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Dezváluirea lui Dumnezeu

` Sá rámànem ân picioare doar un moment ân timp ce ne
aplecám capetele pentru rugáciune.

2 Domnul nostru Ândurátor, noi ântr-adevár suntem
recunoscátori astázi pentru acest privilegiu care-l avem sá ne
adunám âmpreuná pe pámànt ânainte de Venirea Domnului. Fie
ca noi sá examinám inimile noastre astázi, prin Cuvàntul Táu,
ãi sá vedem dacá suntem ân Credinäá, ca noi sá putem fi gata,
acel, ceas al Apariäiei Lui. Cá noi ar trebui sá fim aãa cum a zis
Scriptura cá va fi, “Apucaäi sus âmpreuná, cu cei ce sunt
adormiäi, ãi sá ântàlnim pe Domnul ân vázduh, ãi sá fim
totdeauna cu El.”

3 Noi Âäi muläumim pentru Duhul Creãtin adevárat care âncá
este ân lume, printre oameni, cáci ei âncá te cred pe Tine ãi
Cuvàntul Táu. Deci noi Âäi cerem binecuvàntárile peste noi
astázi, ca Tu sá ne reverãi la fiecare din noi ceea ce avem
nevoie, ca noi sá putem fi udaäi prin Cuvànt, ca sá putem creãte
ân unelte de folos ân màinile Tale, pentru aceastá zi din urmá.
Cáci noi cerem aceasta ân Numele Domnului Isus Cristos,
marele nostru Pástor, pe care noi âl aãteptám sá apará. Amin.

4 Vá puteäi aãeza. Ãi eu vreau sá spun cá eu consider acesta
un mare privilegiu ân aceastá dimineaäá de a fi aici din nou. Ãi
ne pare ráu cá nu avem loc adecvat de ãezut. Ãi noi vom
âncerca, ân seara aceasta, acum sá avem rugáciune pentru
bolnavi; astázi, ân aceastá dimineaäá, va fi puäin greu.

5 Ãi_ãi eu urma sá ânregistrez acest Mesaj astázi. Eu^
Domnul se párea sá lucreze cu mine referitor la acesta, oh, cu o
luná sau douá ân urmá, ãi este lung. Ãi eu nu am timpul afará
ân adunári, deoarece noi permitem aceea la treizeci, patruzeci
de minute de serviciu. Ãi apoi noi^Pentru cá oamenii trebuie
sá meargá la lucru ãi lucruri, eu am aflat cá este mai bine dacá
âmi fac Mesajele mai scurte. Ãi ei nu au avut timp acolo afará
sá-l ânregistreze, aãa cá m-am gàndit cá eu doar voi aãtepta
pàná cànd ajung aici la tabernacol ãi apoi âl ânregistrez de aici.
Ãi este puäin cam lung, ãi ãtiu cá voi staäi ân picioare, ãi eu_eu
má voi grábi càt de repede pot. Ãi, acum, voi nu má veäi
deranja dacá schimbaäi scaunele, sau orice altceva, aceea va_
aceea va fi perfect ân ordine cu mine cáci aceasta este o zi
specialá ân care noi doar facem aceste ânregistrári.

6 Ãi astfel noi avem rapoarte grozave de la ce a fácut Domnul
afará ân càmp, dar noi probabil vom da mai mult din aceea
deseará cànd âi putem acorda mai mult timp, avem mai mult
timp sá dám.
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7 Ãi acum noi nádájduim cá Domnul va binecuvànta pe
fiecare din voi. Eu ãtiu cá inimile voastre sunt pline de bucurie,
aãteptànd Venirea Domnului. Ãi a mea de asemenea, clocoteãte,
sá vedem lucruri ântàmplàndu-se ân felul cum se ântàmplá.
Ãi_ãi conflict naäional, ãi biserica ân starea ân care este, ãi
vedem semnele Venirii Lui, ãi fizic ãi spiritual, ãi ãtiind cá
timpul acesta al Apariäiei Lui este aãa de aproape, aceasta doar
ne umple inima noastrá cu bucurie sá ãtim cá noi vom fi
schimbaäi ântr-una din aceste zile. Noi vom fi schimbaäi din
aceste creaturi care suntem noi.

8 Acum, eu cred, dacá eu ânäeleg, ei au o conectare telefonicá
pe undeva, cá acest Mesaj merge ân Phoenix ãi la_ãi ân diferite
páräi, prin telefon. Ãi astfel acum noi nádájduim cá dacá aceea
este aãa^eu nu ãtiu; doar mi s-a spus ânainte de a intra. Ãi_ãi
toäi oamenii de acolo se bucurá ântr-adevár de sánátate buná
ãi_ãi Slava Domnului peste ei.
9 Iar acum_acum noi urmeazá sá deschidem Cuvàntul
Domnului. Ãi pentru ce suntem noi toäi aici este sá ne bucurám
ãi sá luám aminte la ce suntem noi^Noi_noi nu venim aici ãi
noi suntem^Nici unul care este prezent ãtie cá vreun om ar
ãedea ân aãa cáldurá ca aceasta, ãi doar la ideea de a fi aici. Noi
suntem aici pentru un scop, ãi acela este, “umblare mai
apropiatá cu Dumnezeu.” Aceea este tot ce putem noi face, este
sá credem cá Domnul Isus este cu noi. Ãi noi suntem aici sá_sá
umblám mai aproape cu El.
10 Acum aceastá cáldurá este puäin cam grea pentru mine. Eu
ântr-un fel m-am obiãnuit cu acea cáldurá uscatá de acolo din
Tucson, care este^Umiditatea de aici acum; cáldura noastrá
acolo este mult mai fierbinte decàt aceasta, dar este uscatá.
Umiditatea noastrá uneori este o douázecime dintr-un procent,
poate, cam aãa ceva, chiar aproape cum ai trái sub un cort de
oxigen. Dar aici are umezeala ân ea, ãi aceasta te face doar
cumva sá te simäi “totul leoarcá,” aãa cum noi obiãnuiam sá o
numim. Deci este greu pentru voi, astfel eu ãtiu aceea, ãi voi
mamele cu copilaãii ãi voi oameni care staäi ân picioare, bátràni
ãi tineri, ãi puãi âmpreuná aãa cum sunteäi. Iar acum noi_noi
sperám cá Dumnezeu vá va ráspláti din belãug pentru
sacrificiul vostru.
11 Eu ânäeleg cá Fratele Roy Borders este aici pe undeva. Eu l-
am auzit anunäat, dar eu presupun cá poate el nu a putut sá
intre ânáuntru. Ân ordine. Acela este managerul adunárilor.
12 Deci acum noi de asemenea vrem sá anunäám cá unul care
era printre noi a plecat sá fie cu Domnul ân aceastá dimineaäá,
un om, Fratele Jackson din Sturgis, Michigan. Nimeni nu ãtie
cum a plecat sau ceva despre acesta. El era doar bine, ãi el
doar^Eu cred cá ei l-au gásit mort, sau ceva. Eu_eu nu am
primit detalii depline despre aceasta. Ãi noi suntem foarte
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recunoscátori lui Dumnezeu cá Fratele Jackson a fost un
Creãtin. Eu nu l-am vázut de càäiva ani, dar el a ãezut printre
noi ãi el este unul din noi. Dumnezeu sá-i odihneascá sufletul
lui viteaz! Mergànd ân felul acela, noi credem cá poate aceea
era ceva, cá a fost timpul ca el sá plece. Domnul nu ne-a
avertizat despre aceasta, sau pe el despre aceasta, el doar a
plecat. Acela a fost felul cum a fost. Ãi eu vreau sá o sun pe
soäia lui càt de curànd pot, ãi sá-i spun ântristarea noastrá. Ãi
noi toäi vrem sá-i dám muläumiri lui Dumnezeu pentru viaäa
lui viteazá Creãtiná, ãi ce a ânsemnat el aici pe pámànt, ãi ân
special pentru noi aici ân aceastá adunare localá.
13 Acum deseará, eu am anunäat cá va fi o rugáciune pentru
bolnavi deseará, ãi eu voi vorbi mai mult despre bolnavi
deseará.
14 Dar pentru timpul acesta, haideäi sá intrám drept ân
Cuvànt acum, pentru cá este congestionat ãi cald. Noi vom
merge chiar drept la Cuvànt. Eu vreau sá citesc din douá
poräiuni de Scripturá ân aceastá dimineaäá, lungá, aãa ca sá-mi
dea un mic fond la ceea ce vreau sá spun.
15 Iar, acum, aã dori ca ei sá äiná banda, Fratele Sothmann ãi
aceia, ânainte de a o vinde, dacá este posibil, ãi eu_mi-ar place
sá o ascult ânainte ca noi^ânainte de a merge afará la public.
16 Acum ân^Eu vreau sá citesc din Filipeni, al 2-lea capitol,
1 la 8; ãi Doi Corinteni 3, âncepànd cu 6, ãi citind ân al 4-lea
capitol din Doi Corinteni, doar pentru un fond. Acum ân
Filipeni, al 2-lea capitol, eu voi citi ântài.

Ânainte de a citi, sá ne rugám.
17 Doamne Isuse, Cuvàntul Táu este Adevárul. Ãi ân aceastá
orá tulburátoare ân care tráim, naäiune âmpotriva naäiune,
ciumá, cutremure de pámànt ân multe locuri, inimile oamenilor
slábesc, teamá, noi vedem scrisul de màná pe perete. Acum,
aceea este ân táràmul natural, ca toatá lumea sá vadá aceasta.
Dar acum existá un táràm spiritual, de asemenea, ãi noi vedem
marile ântàmplári, ãi noi vrem sá vorbim despre ele astázi.
18 Binecuvànteazá Cuvàntul Táu la inima noastrá. Noi ãtim cá
nu existá nimeni ân Cer sau pe pámànt vrednic sá ia aceastá
Carte, sá dezlege Peceäile, sau sá priveascá asupra Ei, mácar.
Dar acolo era Unul care a apárut, un Miel junghiat, ânsàngerat,
care a venit ãi a luat Cartea, ãi era vrednic ãi ân stare sá O
deschidá. O Miel al lui Dumnezeu, deschide Cuvàntul Táu
pentru inimile noastre astázi, pentru màngàiere. Noi suntem
slujitorii Tái. Iartá pácatele noastre, Doamne. Ãi orice care ar
putea sá äiná Cuvàntul de la a merge ânainte cu mare putere ãi
influenäá astázi asupra vieäilor noastre, ia-o la o parte,
Doamne, orice piedicá, ca noi sá putem avea acces deplin la
toate binecuvàntárile promise nouá prin Cuvàntul Táu. Noi o
cerem ân Numele lui Isus. Amin.
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19 Filipeni 2.
Dacá existá de aceea vreo consolare ân Cristos, dacá

este vreo màngàiere de dragoste, dacá este vreo
pártáãie a Duhului, dacá este vreo compasiune de
milá,

Faceäi-mi bucuria depliná, ca voi sá fiäi cu aceeaãi
gàndire, avànd aceeaãi dragoste, fiind ântr-un acord,
de_de un gànd.

Sá nu se facá nimic prin ceartá sau slavá deãartá; ci
ân smerenie de cuget fiecare sá priveascá pe altul mai
presus de sine ânsuãi.

Fiecare din voi sá nu priveascá la lucrurile lui, ci
fiecare om ãi la lucrurile altora.

Sá aveäi ân voi gàndul acesta, care a fost ãi ân Cristos
Isus:

Care, fiind ân forma lui Dumnezeu, nu a socotit ca un
lucru obiãnuit sá fie egal cu Dumnezeu:

Ci s-a fácut fárá reputaäie, ãi a luat asupra lui forma
unui slujitor, ãi a fost fácut ân asemánarea omului:

Ãi fiind aflat ân formá de om, el s-a smerit, ãi a
devenit supus pàná la moarte, chiar moartea de cruce.

20 Acum dacá noi vom deschide la Doi Corinteni, al 3-lea
capitol, vom âncepe cu al 6-lea verset, ãi citim aceasta pàná la
al 18-lea, ãi ân jos o parte din al 4-lea capitol.

Care ne-a fácut ãi slujitori capabili ai noului
testament; nu al literei, ci al duhului: cáci litera
omoará, dar duhul dá viaäá.

Dar dacá slujba aducátoare de moarte, scrisá ãi
sápatá ân pietre, era glorioasá, aãa âncàt copiii lui
Israel nu au putut sá-ãi aäinteascá privirile asupra
feäei lui Moise din pricina strálucirii feäei lui; care
slavá trebuia ca sá se sfàrãeascá:

Cum n-ar fi cu slavá mai degrabá slujba Duhului?
Cáci dacá slujba condamnárii era slávitá, cu càt mai

mult o ântrece ân slavá slujba neprihánirii.
Cáci chiar aceea care a fost slávitá nu are slavá ân

aceastá privinäá, din pricina slavei care o ântrece cu
mult.

Cáci dacá ceea ce era trecátor era slavá, cu càt mai
mult are^care va ràmànea este slavá.

Vazànd atunci cá avem o astfel de nádejde, noi
trebuie mai mult^claritate de vorbire, sá folosim
multá claritate de vorbire.
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Ãi nu ca Moise, care ãi-a pus o máhramá peste faäa
lui, pentru ca copiii lui Israel sá nu-ãi poatá aäinti
privirea la sfàrãitul a ceea ce era desfiinäat:

Dar minäile lor au fost orbite: cáci pàná ân ziua
aceasta rámàne aceastá máhramá neluatá la o parte la
citirea vechiului testament; máhramá care este datá la
o parte ân Cristos.

Dar chiar pàná azi, cànd se citeãte Moise, máhrama
este peste inimile lor.

Cu toate acestea cànd se va ântoarce la Domnul,
máhrama va fi ândepártatá.

Acum Domnul este acel Duh: ãi unde este Duhul
Domnului^existá libertate.

Dar noi toäi, privim cu faäa descoperitá privind ca
ântr-o oglindá slava Domnului, s-a schimbat ân acelaãi
chip din slavá ân slavá, chiar ca prin Duhul Domnului.

De aceea vázànd cá avem aceastá slujbá, aãa cum am
primit ândurare, noi nu leãinám:

Ci am renunäat la lucrurile ascunse ãi necinstite, nu
umblám cu vicleãug ãi nu mànuim Cuvàntul lui
Dumnezeu cu ânãeláciune; ci prin manifestarea
adevárului ne facem vrednici faäá de fiecare cuget
omenesc ânaintea lui Dumnezeu.

Dar dacá evanghelia noastrá este acoperitá, este
acoperitá pentru cei care sunt pierduäi:

21 Fie ca Domnul sá adauge binecuvàntárile Lui la citirea
Cuvàntului Sáu!
22 Acum, subiectul meu ân aceastá dimineaäá, eu nádájduiesc
cá Dumnezeu va descoperi aceasta. Ãi de fiecare datá, dacá voi
care luaäi benzile ãi ascultaäi, ãi eu sper ãi nádájduiesc cá_cá
voi aäi avut o ânäelegere spiritualá despre ceea ce Dumnezeu a
âncercat sá aducá la Bisericá fárá sá o spun direct. Vedeäi?
Acesta-i un lucru, uneori, noi trebuie sá spunem lucruri ân aãa
fel care ar putea sá ráreascá, ar putea face pe unii sá iasá
afará, pe unii sá plece, ãi unii sá_sá_sá chibzuiascá. Dar aceea
este fácutá cu scop. Trebuie sá fie fácutá ân felul acela.
23 Apoi ar putea fi ca unii sá spuná, “Vrei sá spui cá
Dumnezeu va face intenäionat un astfel de lucru?” El cu
certitudine a fácut. El âncá face.
24 El a zis ântr-o zi, cànd El a avut mii ân jurul Lui, El a zis,
“Dacá nu màncaäi din Trupul Fiului lui Dumnezeu, sau Fiului
omului, ãi sá-I beäi Sàngele, voi nu aveäi Viaäá ân voi.”
25 Ce fel de afirmaäie vá gàndiäi cá un doctor medical sau o
sorá, sau orice persoaná intelectualá finá s-ar gàndi despre o
afirmaäie ca aceea, pentru un Om care avea o slujbá aãa cum
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avea El? Pái, el ar zice, “Sá mánànci carnea? Acela-i canibal!
Sá bei sànge uman? Este un vampir! Cu alte cuvinte, El ne vrea
sá fim canibali ãi vampiri.” Ãi toatá audienäa a plecat de la El.
26 Ãi acolo era o asociaäie a predicatorilor cu El, de ãaptezeci,
care au fost aleãi. Ãi El s-a ântors cátre ei, ãi El a zis, “Ce veäi
gàndi voi cànd vedeäi pe Fiul omului ânáläàndu-Se de unde a
venit?” Acum, El nu a explicat aceea. El niciodatá nu a
explicat cum; Pavel a fácut-o mai tàrziu. El doar a zis-O.
Vedeäi? Ãi apoi cànd aceasta, El a zis, “Ce veäi zice voi,” la
aceãti predicatori, “cànd vedeäi pe Fiul omului ânáläàndu-Se
sus de unde a venit?”
27 Fárá ândoialá oamenii aceia au zis, “Acum, doar un
moment. Oh, noi màncám cu El. Noi pescuim cu El. Noi
dormim cu El. Noi_noi ãtim unde a fost El náscut. Noi am
vázut leagánul ân care El_El a fost legánat. Ãi cum acest
Om^ Acesta este un lucru greu de spus.”
28 Ãi Biblia a zis, “Ei nu au mai umblat cu El.” Ei L-au
párásit.
29 Atunci El a rámas cu doisprezece. El a ales doisprezece, ãi
unul din ei era un drac, a zis El. Deci El s-a ântors la ei.

Ãi nu era nici unul sá poatá explica ceea ce El tocmai a
spus. “Cum vor mànca ei Trupul Lui ãi sá-i bea Sàngele Lui? Ãi
cum a venit El jos, cànd El a fost náscut chiar aici pe pámànt?”
Vedeäi? Ei nu au putut ânäelege Aceasta.

Ãi atunci El s-a ântors cátre apostoli, ãi El a zis, “Ãi voi
vreäi sá vá duceäi?”
30 Ãi aceea este cànd Apostolul Petru a fácut acea afirmaäie
máreaäá, “Doamne, la cine sá ne ducem?” Vedeäi? “Cáci noi
suntem satisfácuäi. Noi ãtim sigur cá Tu, ãi numai Tu, ai
Cuvàntul Vieäii din ceasul acesta.” Vedeäi? “Ãi noi suntem
satisfácuäi de aceea.” Vedeäi, ei nu L-au putut explica. Ei^

Voi nu puteäi explica credinäa. Este ceva care voi credeäi, ãi
este aãa de solidá âncàt nu existá nimic altceva sá-i ia locul.

De aceea, ei au ãtiut cáci Cuvàntul care a fost scris pentru
acea epocá ân care tráiau ei, epoca Mesianicá, cáci El s-a
potrivit ân acel loc exact. Ãi ce puteau ei face sá meargá ânapoi
ân acele biserici reci, formale din care au ieãit? A zis, “Unde sá
ne ducem?” Vedeäi? “Noi suntem pe deplin convinãi cá Tu ai
Cuvàntul Vieäii.” Vedeäi? Ãi ei_ei nu-L puteau explica, dar ei
L-au crezut. Vedeäi?
31 Ãi Isus a zis aceea sá-Ãi pliveascá muläimea Lui, vedeäi,
pàná cànd El a putut sá-ãi aducá grupul âmpreuná. Ãi din toäi
oamenii aceia, ei, numai unsprezece din ei atunci au ânäeles de
fapt Cine era El. Ei au ãtiut cá El era Dumnezeu, ãi numai
Dumnezeu. Acum, cei^
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32 Subiectul meu ân aceastá dimineaäá este sá descoperim,
sau, sá dezváluim pe acel Dumnezeu.

33 Dumnezeu ântotdeauna, ân fiecare epocá, s-a ascuns dupá
un voal, ân toate epocile, dar El a fost Dumnezeu tot timpul.
Vedeäi? Dar El S-a äinut ascuns de lume, ãi Se descopere la
Aleãii Lui, ca apostolii din ziua aceea. Acum, acela era
Dumnezeu care vorbea ân Cristos.

34 Acum, omul ântotdeauna, a fost natura omului, el a cáutat
sá vadá (fizic) pe acel Dumnezeu. El ântotdeauna a vrut sá-L
vadá. Omul a fácut creaturi care arátau ca El. Ei se gàndesc la
o^Indienii s-au ânchinat la soare. Ãi_ãi noi aflám, ân Africa,
diferite forme de animale, ãi aãa mai departe. Ãi sus^stàlp de
totem ân Alaska, ãi_ãi diferite forme ân care ei se gàndesc cá
este acest Dumnezeu. Aãa cum Pavel a vorbit acolo la Atena ân
timpul acela, pe dealul lui Mars, ãi le-a spus cá ei erau
superstiäioãi referitor la acest Dumnezeu necunoscut, care, ei
ãtiau cá El era acolo dar totuãi ei nu-L cunoãteau.

35 Ãi astfel noi aflám chiar ân urmá aãa departe ca Iov. Iov
ãtia cá exista un Dumnezeu. El o ãtia. Ãi nu existá nici o_o_o
fiinäá umaná, cu mintea ântreagá, care sá nu ãtie cá trebuie sá
fie Ceva pe undeva. Ãi, acum, Iov a vrut sá vorbeascá cu El.

Ãi eu vreau ca voi sá observaäi forma ân care Dumnezeu a
ales-o sá vorbeascá cu Iov. Dumnezeu era ânvelit cànd El a
vorbit cu Iov. El a fost ânvelit ântr-un vàrtej de vànt, a coboràt
ântr-un vàrtej de vànt. Voi credeäi cá Dumnezeu âncá vine ântr-
un vàrtej de vànt?^?^[Adunarea zice, “Amin.”_Ed.]

36 Existá càäiva care ãed aici, un numár, care au fost cu noi
zilele trecute cànd El a venit ântr-un vàrtej de vànt. Ne-a spus
cu o zi ânainte, Fratele Banks Woods ãi ei, cànd El a zis,
“Ridicá piatra aceasta, arunc-o ân aer, ãi zii, ‘AÃA VORBEÃTE
DOMNUL! Voi o veäi vedea imediat.’” Ãi am luat piatra, sus pe
vàrful muntelui, am aruncat-o sus ân aer, ãi^desigur, venind
ân jos, a ânceput vàrtejul de vànt, vedeäi, aspiraäia acestuia.

37 Tu trebuie sá faci ceva sá cauzeze ceva sá o urmeze. Isus a
luat o bucatá de pàine ãi a frànt-o, apoi a ânmuläit din bucata
aceea de pàine. Ãi a luat apá, a turnat-o ântr-un ulcior. Ilie a
luat sare, a pus-o ântr-un vas; a táiat un báä, l-a aruncat pe
apá. Este ceva sá simbolizeze.

Ãi ridicànd aceastá piatrá ãi aruncànd-o ân aer, ãi venind
jos a ânceput vàrtejul de vànt.

38 Ziua urmátoare, pái, acolo a fost un predicator cu noi la o
cálátorie de vànátoare. El státea aproape, ãi el mi-a spus, “Dá
Domnul viziuni afará ân felul acesta, Frate Branham?”

39 Am zis, “Da, dar eu de obicei vin aici sá má odihnesc.” Ãi
chiar atunci a venit viziunea.
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40 Ãi Fratele Borders, eu cred cá el este afará acum, el era
acolo. Fratele Banks Woods, cred eu, ãi, oh, càäiva erau acolo
sus, opt sau zece. Ãi Fratele Banks Woods veghea pentru
aceasta. Chiar pe munte, chiar dincolo de la, exact, cam la o
jumátate de milá de unde au apárut cei ãapte Ângeri, pentru
care eu am plecat de aici sá merg acolo, care au venit ânapoi ãi
au spus^ despre cele Ãapte Peceäi. Doar cu vreo jumátate de
milá de la aceea.

41 Ãi apoi ziua urmátoare, cànd aceasta se petrecea,
pái^Am zis la fratele, acest frate, am zis, “Care este necazul
táu, tu ai o alergie ân ochiul táu. Doctorii au âncercat de doi ani
sá o opreascá ãi ei nu o pot face. Ei spun cá tu urmeazá sá^o
sá-äi mànce ochiul.” Ãi am zis, “Dar nu te ângrijora, Domnul
Isus äi-a onorat credinäa.” Ãi el doar ãi-a scápat puãca. Ãi am
zis, “mama ta,” chiar ce era ea ãi ce era ráu cu ea.

Ãi el a zis, “Acela-i adevárul.”

42 Fratele Roy Roberson de la bisericá de aici, stànd prezent,
eu presupun cá voi toäi âl cunoaãteäi. Ãtiind cá el a fost un
veteran, ãi ãtiind ce urma sá aibe loc, mi-am pus màna pe
umárul lui; am zis, “Frate Roberson, fii atent, vegheazá, ceva e
gata sá se ântàmple.”

43 Eu am mers ânapoi unde trebuia sá stau, ãi din aer a venit
un vàrtej de vànt, jos printr-un canion, de sus, care era aãa de
mare âncàt a crápat stànci, opt sau zece inci grosime, din vàrful
muntelui, ãi le-a aruncat douá sute de iarzi depártare. Ãi a
pocnit de trei ori ân felul acela, ãi un Glas a venit din el.
Vedeäi?

44 Ãi toäi aceia státeau acolo. Fratele Banks, prezent acum, a
venit sus ãi a zis, “Aceea a fost ce mi-aäi spus ieri?”

Am zis, “Da, domnule, aceea este.”

El a zis, “Acum, ce a spus El?”

45 Am zis, “Acum, aceea este doar pentru mine sá ãtiu, Frate
Banks, ânäelegi, pentru cá era^Aceasta ar alarma oamenii.”

46 Dar El a mers ânainte, s-a ântàmplat doar puäin^
cálátorind spre nord. Puäin, cu càteva zile mai tàrziu El a lovit
ân ocean, ãi voi aäi vázut ce s-a ântàmplat ân jur la Fairbanks.
Acesta a fost un semn al judecáäii. Acum noi aflám cáci_cáci
Dumnezeu âncá^Voi vedeäi, aceasta ar arunca oamenii ân
panicá. Ãi astfel apoi ei au avut^Aceea a trebuit sá se
ântàmple, vedeäi. Aceasta doar trebuie sá se ântàmple.
Lucrurile care trebuie sá se ântàmple trebuie sá se ântàmple,
oricum. Vedeäi, aceasta trebuie sá se ântàmple, oricum.

47 Moise odatá a dorit sá vadá pe Dumnezeu, ãi Dumnezeu i-a
spus sá stea pe stàncá. Ãi, pe stàncá, Moise a stat ãi el a vázut
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pe Dumnezeu trecànd pe aproape, ãi spatele Lui aráta ca
spatele unui om. Dumnezeu era ântr-un vàrtej de vànt, ãi
Dumnezeu^ân timp ce Moise státea pe stàncá.
48 Eu presupun cá voi toäi aäi vázut fotografia acolo afará
zilele trecute, noi am stat làngá aceeaãi stàncá. Ãi aici este
Lumina aceea, Ângerul Domnului, chiar acolo unde a lovit El.
Stànd^Este chiar pe buletinul de ãtiri acolo acum, din nou.
49 Observaäi, Iehova din Vechiul Testament este Isus din Noul
Testament. Vedeäi? El este acelaãi Dumnezeu, doar âãi schimbá
forma Lui.
50 Acum, cineva a zis zilele trecute, un_un_un predicator
Baptist afará ân Tucson, “Cum poäi tu spune cáci_cáci Isus ãi
Dumnezeu ar fi aceeaãi Persoaná?”
51 Am zis, “Ei bine, este foarte uãor dacá âäi vei lása doar
propria ta gàndire sá se dea la o parte, ãi gàndeãti ân termenii
Bibliei despre aceasta. Ei sunt una ãi aceeaãi Fiinäá. Dumnezeu
este un Duh; Isus este trupul ân care El a fost ânváluit.
Ânäelegi?” Am zis, “Ca ãi ân casa mea. Pentru soäia mea, eu sunt
soäul ei. Ãi eu am o fiicá tànárá, Rebekah, eu sunt tatál ei. Ãi eu
am un nepot, ãi numele lui este Paul, eu sunt bunicul lui. Eu
sunt soä, tatá, ãi bunic. Ãi soäia mea nu are pretenäii asupra
mea ca tatá sau bunic; ea are pretenäii asupra mea numai ca
soä. Ãi fiica mea nu are pretenäii asupra mea ca soä sau bunic;
ea este copilul meu. Ânäelegi? Dar totuãi toate aceste trei
persoane este aceeaãi persoaná. Ânäelegi? Acela-i Dumnezeu;
Tatá, Fiu, ãi Duh Sfànt, este doar pretenäia dispensaäiilor.”
Dumnezeu este acelaãi, acelaãi Dumnezeu.
52 Dumnezeu S-a schimbat, Ãi-a schimbat forma. Dacá voi
observaäi aici ân Filipeni, El a zis, “Nu a considerat ca un lucru
de apucat, dar a luat forma de om.”
53 Acum, cuvàntul Grecesc acolo pentru acea formá, eu m-am
uitat la acesta ieri toatá ziua, âncercànd sá o gàndesc ce a fost
aceasta, eu aflu, cá vine cu acest cuvànt de “en morphe.” Se
silabiseãte e-n m-o-r-p-h-e. Cáutànd ân Greacá, sá gásesc ce
era en morphe^Eu aã putea pronunäa aceea greãit, dar
motivul pentru care o silabisesc, cànd dacá unei benzi i se dá
drumul, oamenii vor, cei ânváäaäi vor ãti, ce vreau eu_eu sá
spun prin aceasta. El, cànd en morphe, aceea ânseamná cá El
S-a schimbat. El, El a coboràt. Acum, cuvàntul Grecesc acolo
ânseamná, cá, “Ceva care nu putea fi vázut, deãi este acolo, ãi
apoi este schimbat ãi ochiul poate sá-l prindá.” Vedeäi?
54 Aãa cum era Ilie, la Dotan. Vedeäi, slujitorul nu putea
vedea toäi Ângerii aceia din jur acolo, ãi Dumnezeu doar a
schimbat; nu a adus Ângerii jos, dar El a schimbat vederea
slujitorului. Ãi acolo munäii erau plini de Ângeri, ãi foc, ãi cai de
foc, ãi care de foc, peste tot ân jurul profetului Sáu. Vedeäi, ei,
El a schimbat vederea. Lucrul este deja acolo.
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55 Deci, ceea ce eu âncerc sá vá spun, cá Dumnezeu care era
ântotdeauna este aici. Singurul lucru care El l-a fácut cànd El a
devenit om, El a schimbat masca Lui. Vedeäi? El_El, acest en
morphe, El_El S-a schimbat la ceea ce El era la ceea ce este El,
sau masca Lui, un alt act.
56 Ca ântr-o mare dramá. Aãa cum am vorbit ân aceastá
dimineaäá, ântr-un fel sá prind din urmá asupra acesteia din
Shakespeare. A fost un timp lung. Dar cànd Shakespeare a
scris drama, acea^pentru Regele James al Angliei, cànd
el^caracterul lui Macbeth. Vedeäi, Shakespeare nu a crezut
ân vrájitoare; dar ân piesá, cáci regele credea ân vrájitoare,
astfel el a trebuit sá includá vrájitoare. Vedeäi? Ãi acum, pentru
ca sá facá aceasta, ei schimbá distribuäia.
57 Becky aici, ân Carmen, ei au jucat aceea ân_ân ãcoalá unde
ea tocmai a absolvit cu càteva sáptámàni ân urmá. Acum, poate
o persoaná a jucat trei sau patru páräi. Pentru ca sá facá aceea,
el_el ãi-a schimbat masca. Uneori el vine afará, el este acest
caracter; ãi data urmátoare el vine afará, el este un alt caracter.
Dar este aceeaãi persoaná tot timpul.
58 Ãi acela-i Dumnezeu. El S-a schimbat din_dintr-un Stàlp
de Foc, sá deviná un Om. Apoi S-a schimbat din acela, ânapoi
ân Duhul din nou, ca El sá poatá locui ân om. Dumnezeu
acäionànd ân om ceea ce era El de fapt. Isus Cristos, era
Dumnezeu acäionànd ân Om, ântr-un Om. Ântr-un Om, aceea
era ceea ce era El. El s-a schimbat din Stàlpul de Foc, ãi apoi a
venit ânáuntru; care era un voal ân pustie, care L-a ascuns pe
Dumnezeu de Israel. Moise a vázut forma trupului Lui, dar de
fapt El a fost ascuns tot timpul ân spatele acestui Stàlp de Foc,
care era Logosul care a ieãit de la Dumnezeu.
59 Acum noi aflám aici, acum de la Cincizecime, Dumnezeu
nu acäioneazá ân om, sau act^acum El acäioneazá prin om.
Vedeäi? El acäiona ântr-un Om atunci, Isus. Acum El acäioneazá
prin om pe care El l-a ales pentru scopul acesta. Dumnezeu, ân
formá de om, El S-a schimbat din formá de_de un^de
Dumnezeu, ântr-o formá de om.
60 El a venit ân trei nume, trei nume de fii. El a venit ân
Fiul^nume de Fiu al_al omului, Fiul lui David, ãi Fiul lui
Dumnezeu; trei nume de fii.
61 Acum, El a venit ântài ân Fiul lui Da-^Fiul omului,
pentru cá El era un Profet. Acum, Iehova Ânsuãi l-a numit pe
Ezechiel ãi pe profeäi, “fiul omului, ce vezi tu?” Isus nu s-a
referit la Sine ca Fiul lui Dumnezeu; El s-a referit la Sine ca
Fiul omului, pentru cá Scripturile nu pot fi desfiinäate.

Nu poate fi desfiinäat nimic ân Scripturi. Fiecare Cuvànt
trebuie sá fie aãa. Acela-i felul cum o cred eu. Acela-i felul cum
trebuie Ea sá fie, nu pentru cá eu o cred, pentru cá Ea este
Cuvàntul lui Dumnezeu.
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62 Acum dacá observaäi la ânceput, un Cuvànt, pagina unu ân
Biblie, ân Geneza 1, noi aflám cá ântreaga^Toate bolile, toate
ântristárile, toate durerile de inimá, ãi tot ce s-a ântàmplat
vreodatá la fiinäele umane, au venit pentru cá o persoaná nu a
crezut un Cuvànt, a cauzat toatá aceasta. Aceea este la
ânceputul Bibliei. Ân ultima parte a Bibliei, Apocalipsa 22,
acelaãi Dumnezeu a zis, “Oricine va scoate un Cuvànt din
Aceasta, sau va adáuga un Cuvànt la Aceasta.” Vedeäi, trebuie
sá fie Cuvànt cu Cuvànt, chiar ân felul cum este Ea.
63 Deci, de aceea, ãi doar luaäi lucrul márunt cum eu
voi^cineva ântotdeauna má ia despre femeile care-ãi taie
párul. Acum, pentru mine, atàt timp càt ea face aceea, mie nu-
mi pasá càt de sfàntá este ea ãi càt de mult cunoaãte ea, ea este
âncá greãitá. Ea poartá pantaloni scuräi ãi aceste haine ân felul
acela; mie nu-mi pasá ce face ea, càt de mult poate ea cànta,
càt de bine poate ea sá predice, orice ar putea ea face, ce fel de
viaäá tráieãte ea, âncá este cá un Cuvànt este âncálcat. Vedeäi?
Vedeäi, trebuie sá fie fiecare Cuvànt. Nu o propoziäie; un
Cuvànt, un Cuvànt! Deci, Biblia nu este interpretare
particulará. Ea trebuie sá fie Cuvànt cu Cuvànt, ân felul cum
este Ea scrisá. Noi trebuie sá credem Aceea.
64 Ãi nu numai sá-L credem, ci sá-L tráim. Dacá noi nu-L
tráim, atunci noi nu-L credem; noi doar zicem cá credem. Cum
eu^Bazànd ânapoi la ce am spus, ucenicii aceia nu L-au
putut explica, dar ei L-au crezut, oricum, ãi ei ãi-au fácut
márturisirea lor ãi au tráit faäá de ea. Cànd toäi ceilaläi au
plecat de la Acesta, ei au rámas cu El! Ei L-au crezut. Acela-i
felul cum facem noi. Acela-i felul cum voi mergeäi sá o faceäi.
Nu conteazá ce face oricare altul, noi Âl credem ãi apoi
acäionám asupra Lui. Dacá voi nu o faceäi, atunci voi nu-L
credeäi.
65 Acum observaäi acum aãa cum El a venit, El a trebuit sá
viná ca Fiul omului, pentru cá Sfànta Scripturá a zis cá El va
veni, “Dumnezeu va ridica un Profet pentru ei.” Deci El nu a
putut sá viná sá Se numeascá Fiul lui Dumnezeu, deoarece
aceasta nu era acea perioadá de timp. El era Fiul omului
profeäind, sá âmplineascá, ãi sá le descopere toate lucrurile care
au fost fácute, ãi au tipizat ce era El. Atunci El era pe pámànt
ca Fiul omului.
66 Priviäi la femeia aceea Sirofenicianá care a alergat la El, ãi
a zis, “Tu Fiul lui David, ai milá de mine!” El nici nu ãi-a
ridicat capul. Ea nu avea pretenäii asupra Lui ca Fiul lui
David. Ea era dintre Neamuri.

Nici mai mult cum fiica mea nu are pretenäii asupra mea ca
soä; sau, soäia mea, ca fiicá. Deãi, ea este fiica mea ãi soäia mea,
ea este fiica mea ân Evanghelie. Dar, pámànteãte, ea nu are
dreptul sá má numeascá un_un tatá. Vedeäi?
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Acum observaäi, aceastá femeie dintre Neamuri nu avea
pretenäii asupra Lui ca Fiul lui David. Dar orbul Bartimeu
avea, vedeäi, el era un Iudeu. Acum, El a venit ca Fiul omului.
67 Voi trebuie sá cunoaãteäi aceste cuvinte ãi aceste lucruri.
Priviäi la Hattie Wright de data aceea, cànd era Tragerea a
Treia. Vá amintiäi aceasta. Din toate acelea, femeia aceea a
spus lucrul corect. Voi trebuie sá spuneäi cuvàntul corect,
lucrul corect cátre Dumnezeu.
68 Observaäi acum, El a venit ântài ca Profetul, ãi ei L-au
rástignit. Ai Lui L-au rástignit. El a venit ca Fiu al omului.
69 Apoi dupá ce a venit Duhul Sfànt, El era atunci Fiul lui
Dumnezeu. Dumnezeu este un Duh. El era Duhul Sfànt, Fiul
lui Dumnezeu. El a tráit prin epocile bisericii ca Fiul lui
Dumnezeu.
70 Acum, ân Mileniu, El va fi Fiul lui David, ãezànd pe Tronul
tatálui Lui, David. El este Fiul lui David.
71 Acum, ãi amintiäi-vá, ântre Fiul lui Dumnezeu^Ân epoca
bisericii Laodicea, ei L-au scos afará. Ãi ân Luca, El a zis cá El
va fi descoperit din nou ca Fiul omului, Profetul, âmplinind
restul din acesta. Vedeäi? Scripturile se leagá perfect âmpreuná.
Fiul omului, Fiul lui Dumnezeu, Fiul lui David. Ce era aceasta?
Este acelaãi Dumnezeu tot timpul, doar schimbàndu-Ãi forma,
en morphe. El doar a schimbat-o. Este o dramá mare pentru El.
El o joacá.
72 El a venit ca Fiul omului, Profetul. A fácut exact. Chiar ãi
acea femeie micá ân tot pácatul ei, acolo la fàntàná, ea L-a
recunoscut. Ea a zis, “Noi ãtim cá vine Mesia, care este numit
Cristosul, aceea este ce va face El.” Vedeäi, ea a recunoscut
pentru cá ea era o Sámànäá predestinatá. Apoi ea^

Unde, restul din ei nu L-au recunoscut. Ei nu au avut nimic
cu ce sá recunoascá. Ei erau ân pácat, de la ânceput.
73 Cáci, pentru actele Lui, El Âãi schimbá forma. Apoi El a
venit ân formá de Fiu al omului.

Pentru epoca reformatorilor, Wesley, Luther, ãi peste tot ân
jos, atunci noi aflám cá ei au adus-o aãa de legatá, tot aãa cum
au fácut Israeliäii, âncàt cànd El apare ân zilele din urmá, ân
epoca penticostalá, ca Duhul Sfànt, ei L-au respins. Ei au fácut
acelaãi lucru ce a fácut Israel.

Ãi ce face El acum? Se reântoarce ca Fiu al omului. Ãi apoi,
din acela, Fiul lui David. Vedeäi càt de aproape suntem noi?
Fiul omului, Fiul lui David, Fiul lui Dumnezeu. El este
descoperit ân zilele din urmá ca Fiul omului, conform cu
Maleahi 4, toate celelalte profeäii care aparäin la aceastá orá.
Nu se mai ocupá cu biserica dupá ce El^Ei L-au scos afará;
ân exterior, bátànd la uãá. Ceva Sámànäá predestinatá ânáuntru
acolo, âncá. El trebuie sá ajungá la ei.
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74 Ãi Dumnezeu, ân om, s-a golit pe Sine. Ioel 2:28, noi aflám,
El a zis, “Eu voi turna, ân zilele din urmá, Duhul Meu.” Acum,
dacá observaäi cuvàntul acolo, cuvàntul Grecesc. Eu aã putea
avea aceasta greãit, dar acela care l-am putut afla^
75 Voi trebuie sá urmáriäi cuvintele. Engleza uneori ânseamná
dublu ânäeles. Ântocmai cum spunem cuvàntul, “dumnezeu.”
Dumnezeu a creat cerurile ãi pámàntul, Geneza 1. Dar acum, ân
Biblie, El zice, “La ânceput Elohim.” Acum, Elohim, Engleza
numeãte “dumnezeu,” dar acesta de fapt nu era Elohim. Orice
poate fi dumnezeu, pentru cuvàntul dumnezeu; voi puteäi face
un idol un dumnezeu; voi puteäi face pianul acela un
dumnezeu; voi puteäi face orice un dumnezeu.
76 Dar acesta nu este aãa ân cuvàntul Elohim; Acesta
ânseamná, “Cel de sine-existent.” Vedeäi? Acel pian nu poate fi
de sine existent, nimic altceva nu poate fi de sine existent.
Deci, cuvàntul Elohim, ânseamná, “Cel care a existat
ântotdeauna.” Dumnezeu poate ânsemna orice. Vedeäi diferenäa
ân cuvànt? [Adunarea zice, “Amin.”_Ed.]
77 Acum, cànd El a spus aici cá El s-a golit pe Sine, sau turnat
afará, acum, noi ne-am gàndi astfel, cá El “a vomitat,” cuvàntul
Englezesc de golit, sau turnat afará din El, ânäelegeäi, ceva a
ieãit afará din El care era diferit de El. Dar cuvàntul kenos, ân
Greacá, nu ânseamná cá El “a vomitat,” sau ceva^ Braäul Lui
a mers jos, sau ochiul Lui a mers afará, o altá persoaná.
78 Aceea este, El S-a schimbat, El “S-a revársat ân,” (Amin!),
ântr-o altá mascá, ântr-o altá formá. Nu o altá persoaná a ieãit
din El, numitá Duhul Sfànt, ci Acesta era El Ânsuãi. Voi o
pricepeäi? [Adunarea zice, “Amin.”_Ed.] El Ânsuãi S-a revársat
ân oameni. “Cristos ân voi!” Càt de frumos, càt de minunat, sá
te gàndeãti, Dumnezeu revársàndu-Se ân fiinäa umaná, ân
credincios. “Revársat!” Aceasta era o parte din drama Lui, sá
facá aãa.

Dumnezeu, toatá plinátatea, toatá Dumnezeirea trupeãte a
fost ân aceastá Persoaná, Isus Cristos. El era Dumnezeu, ãi
numai Dumnezeu. Nu a treia persoaná sau a doua persoaná,
sau prima persoaná; ci Persoana, Dumnezeu ânvelit ân trup
uman.
79 Ântài Timotei 3:16, “Fárá ândoialá mare este taina
dumnezeirii; cáci D-u-m-n-e-z-e-u, Elohim,” cu literá mare D-
u-m-n-e-z-e-u, ân Biblie. Referiäi-o ân urmá, oricine. Aceasta se
referá, ân original, Ea zice, “Elohim.” “La ânceput, Elohim.”
Vedeäi? “Ãi, Elohim, fárá ândoialá mare este taina lui Elohim;
cáci Elohim a fost fácut trup, ãi noi L-am mànuit.” Elohim,
ânvelit ân carne umaná! Marele Iehova care a umplut tot
spaäiul, timpul, ãi peste tot, a fost fácut om. Noi L-am mànuit,
Elohim. “La ânceput, Elohim. Ãi Elohim a fost fácut trup, a
locuit printre noi.”
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80 Ce? Acesta-i felul Lui, páräi ale dramei. Acela-i felul cum
El trebuia sá-l joace, felul Lui de a Se descoperi nouá ca ceva
persoaná diferitá. Noi suntem muritori, ãi El ãtie asta. Ãi noi
cunoaãtem numai ca muritori. Noi ãtim numai ca muritori. Noi
ãtim numai cum simäurile noastre ne lasá sá cunoaãtem, iar
restul din aceasta noi trebuie sá o credem prin credinäá. Noi
trebuie sá spunem cá existá un Dumnezeu; fie cá noi Âl vedem,
sau nu, noi o credem, oricum. Vedeäi? Fie cá existá sau nu, noi
totuãi o credem pentru cá Dumnezeu a spus aãa.
81 Ca Abraham, nu putea vedea acel fiu, nici semne, nici
zámislire la_la Sarah, nici mácar ceva perioade de menstruaäie
sau ceva, dar totuãi Dumnezeu a zis aãa. Toate speranäele,
chiar al ei_pàntecele ei era mort, ãi viaäa lui din el a fost dusá,
ãi cursul vieäii lui s-a uscat, ãi viaäa ei_a ei s-a uscat ân ea. “Ãi
totuãi el nu s-a clátinat la promisiunea lui Dumnezeu prin
necredinäá, ci a fost tare, dànd laudá, ãtiind cá Dumnezeu era
ân stare sá ânfáptuiascá orice a zis El cá El va face.”

Acolo este felul cum trebuie sá credem Cuvàntul astázi.
Cum urmeazá sá fie aceasta? Eu nu ãtiu. Dumnezeu a zis cá va
fi ân felul acela, ãi aceea o stabileãte.
82 Cine este aceastá mare Persoaná nevázutá? Cine este
Acesta pe care Abraham L-a vázut ân viziuni? Chiar la urmá,
totuãi, El a fost manifestat ân trup, ânainte de a veni fiul.
Dumnezeu Ânsuãi a venit la Abraham ân forma unui om, la
timpul sfàrãitului. Manifestat! El L-a vázut ântr-o Luminá
micá odatá; el L-a vázut ân viziuni; el I-a auzit Glasul; multe
descoperiri. Dar chiar ânainte de fiul promis, el L-a vázut ân
forma unui om, ãi a vorbit cu El, ãi L-a hránit cu carne ãi
báuturá. Vedeäi? Observaäi, Dumnezeu Ânsuãi ânvelit ân trup
uman.
83 Acesta este o parte din felul Lui. Acesta este felul cum El
Se manifestá la noi, manifestá Cuvàntul Etern, Dumnezeu,
Iehovah fácut trup. Ca ân Sfàntul Ioan 1, “La ânceput era
Cuvàntul, ãi Cuvàntul era cu Dumnezeu, ãi^La ânceput era
Elohim, ãi Elohim era^a devenit Cuvàntul, ãi Cuvàntul era
Elohim. Ãi Cuvàntul a fost fácut Elohim.” Vedeäi? Este acelaãi
lucru, doar desfáãuràndu-se.
84 Ca ãi atributul, ânäelegeäi, acesta este ân Dumnezeu. Un
atribut este gàndul vostru. Dumnezeu la ânceput, cel Etern, El
nici mácar nu era un Dumnezeu. El era cel Etern. El nici mácar
nu era Dumnezeu; Dumnezeu este un obiect de ânchinare, sau
ceva. Vedeäi? Deci El nici mácar nu era acela. El era Elohim,
cel Etern. Dar ân El erau gànduri, El a vrut sá deviná material.
Ãi ce a fácut El? Atunci El a vorbit un Cuvànt, ãi Cuvàntul
s-a materializat. Acela-i ântregul tablou, de la Geneza la
Apocalipsa. Nu este nimic greãit. Acesta-i Elohim
materializàndu-se aãa ca El sá poatá fi atins, pipáit. Ãi ân
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Mileniu, acolo este Elohim ãezànd pe Tron, vedeäi, aãa este, cu
toäi supuãii Lui ân jurul Lui, pe care El i-a predestinat ânainte
de ântemeierea lumii.

85 Ca un om care construieãte clopote, sau face clopote,
modelatorul. Fiecare clopot trebuie sá sune diferit de celálalt.
Aceleaãi materiale, dar atàt de mult fier, atàt de mult oäel, atàt
de multá alamá, sá-l facá sá dea “tingul.”

86 Ân felul acela a fácut Dumnezeu. El a ânmuläit acesta la
acela, la acesta la acela, la acesta la acela, pàná cànd El a
obäinut exact ce El a vrut. Aãa este cum a venit El jos.
Dumnezeu S-a dezváluit ântr-un Stàlp de Foc jos prin profeäi,
apoi ân Fiul lui Dumnezeu, care, El era Dumnezeu. Vedeäi, este
acelaãi Dumnezeu aducànd afará exact, din perfecäiune la
perfecäiune, din slavá ân slavá. Acela-i felul cum merge
Biserica.

87 Observaäi, prin epoci, acelaãi fel, prin profeäii Lui, El S-a
descoperit. Aceia nu erau exact profeäi, ei erau dumnezei. El a
zis aãa. Cáci, ceea ce vorbeau ei era Cuvàntul lui Dumnezeu. Ei
erau trupul ân care Dumnezeu era ânvelit. Ei erau dumnezei.
Isus a zis, Ânsuãi, a zis, “Cum Má puteäi condamna cànd Eu
spun cá Eu sunt Fiul lui Dumnezeu, ãi propria voastrá lege zice
cá acei la care a venit Cuvàntul lui Dumnezeu erau dumnezei?”
Vedeäi?

88 Aãa a fost Dumnezeu format ântr-un om numit un profet.
Vedeäi? Ãi Cuvàntul Domnului a venit la acest om, deci el nu
era profetul; profetul era voalul, dar Cuvàntul era Dumnezeu.
Cuvàntul omului nu ar acäiona ân felul acela. Vedeäi ce vreau
sá spun? El nu poate acäiona ân felul acela. Dar potenäial era
Dumnezeu. Vedeäi, El era Cuvàntul lui Dumnezeu ân forma
unui om, numit “un om.”

Observaäi, El nu ãi-a schimbat natura Lui, numai forma
Lui. Evrei 13:8, a zis, “El este acelaãi ieri, azi ãi ân veci.” Deci
El nu Ãi-a schimbat natura cànd El a venit. El este ântotdeauna
acel Profet, peste tot ân jos prin epoci, acelaãi lucru: Cuvàntul,
Cuvàntul, Cuvàntul, Cuvàntul. Vedeäi? El nu-Ãi poate schimba
natura, dar El Ãi-a schimbat forma. Evrei 13:8, a zis, “El este
acelaãi ieri, azi, ãi ân veci.” El doar Ãi-a schimbat masca.

89 Aãa cum eu m-am schimbat din soä, cànd copilul meu este
náscut, atunci eu sunt tatá. Cànd nepotul meu este náscut, eu
sunt bunic. Vedeäi? Dar, eu nu má schimb, acela âncá_âncá
sunt eu. Vedeäi? (Ãi acela-i Dumnezeu.) Este cá eu doar mi-am
schimbat^Vedeäi, doar âäi schimbá forma. Vedeäi?

Observaäi. Ãi natura o schimbá jos de la un om tànár la
unul de vàrstá mijlocie, la un om bátràn. Ãi acolo sunteäi,
vedeäi, voi doar vá schimbaäi forma.
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90 Acum, voi nu aäi putea sá spuneäi la un ins mic stànd sus
aici, ân vàrstá de ãaisprezece ani, sá ziceäi cá el era bunic. El nu
putea fi. Forma lui trebuie sá fie schimbatá. Càäiva ani o
schimbá, atunci el devine bunic. Vedeäi ce vreau sá spun?
91 Dar este aceeaãi Persoaná tot timpul, aceeaãi Persoaná,
Dumnezeu tot timpul. Ân felul acesta El Se descoperá la
poporul Lui, fácànd aceasta. Observaäi, prin epoca Stàlpului
de Foc, El S-a descoperit la poporul Lui. Ân epoca lui_lui Isus,
El S-a descoperit la poporul Lui. Ân epoca Duhului Sfànt, ca
Fiul lui Dumnezeu. Fiul lui David^El ântotdeauna Se
descoperá ân felul acela la poporul Lui, fácànd oamenii sá-L
cunoascá. El este ânváluit dupá ceva, observaäi, ân acelaãi fel,
sau aceeaãi naturá, de fiecare datá.
92 Dumnezeu ânváluit ân Isus, sá facá lucrarea de
ráscumpárare la cruce. Dumnezeu nu putea muri, ca Duh. El
este Etern. Dar El a trebuit sá-ãi puná o mascá ãi sá joace
partea moräii. El a murit, dar El nu o putea face ân forma Lui
de Dumnezeu. El a trebuit sá o facá ân forma de Fiu, ca Fiul
omului, pe pámànt. Vedeäi? El trebuia sá fie ân formá de Fiu.
Apoi cànd S-a reântors la Cincizecime, El era Fiul lui
Dumnezeu din nou. Vedeäi ce vreau sá spun? Prindeäi ideea? El
era^
93 El a trebuit sá viná ân trup uman, sá^ãi nimeni, fárá
dorinäá sexualá. Pentru cá aceea dovedeãte din nou afirmaäia
noastrá despre sámànäa ãarpelui, ânäelegeäi, “sexualá,” absolut
sex. Nu mere; sex! Aãa este. Aceea trebuia sá fie. Observaäi
aici, vedeäi, pentru orice om bun^Priviäi la profeäii aceia de
acolo din urmá, dar El a trebuit sá fie mai mult decàt un
profet. Vedeäi? Pentru a face aceea, El a trebuit sá viná ân
naãtere virginá, arátànd cá naãterea virginá a dovedit^El a
trebuit sá fie náscut prin naãtere din fecioará, sá ia blestemul,
Antidotul. Vedeäi ce vreau sá spun? Deci, acesta trebuia sá fie
sex. El a dovedit-o ân venirea Lui Proprie; El nu a venit ân
dorinäá sexualá, ci prin naãterea virginá. Ãi El ãi-a schimbat
masca din Iehovah ân Isus, pentru ca sá ia lucrarea
ráscumpárátoare ân drama pe care El a jucat-o, ân Dumnezeu
la cruce.
94 Grecii au vrut sá-L vadá. Ân Sfàntul Ioan 12:20, muläi dintre
voi m-aäi auzit predicànd despre aceea zicànd, “Domnilor, noi
vrem sá-L vedem pe Isus.” Aäi observat aceea?
95 Acum, Grecii erau ânváäaäi, ei erau oameni mari. Ãi ei
aveau un_ei aveau un_un sentiment mare pentru Dumnezeu,
aãa cum le-a predicat Pavel pe dealul lui Mars. Ãi ei erau, ei_ei
au condus_ei au condus lumea ân ãtiinäá ãi_ãi ânváäámànt, ei
erau oameni mari. Dar ei s-au ânchinat ãi au crezut ân
mitologie ãi astfel, cáräi de artá ãi arte curioase, ãi aãa mai
departe.
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96 Dar ei_ei_ei s-au stàrnit despre acest Om Care putea
vindeca bolnavii ãi putea prezice lucruri care s-au ântàmplat,
pàná la punct. Ãi ei s-au stàrnit, deci ei au venit sá-L vadá.
Acum, priviäi atenäi acum, nu pierdeäi aceasta. Vedeäi? Ãi ei au
venit ãi i-au zis lui Filip, care era din Betsaida, “Domnule, noi
vrem sá vedem pe Isus.” Ãi Filip ãi alt ucenic l-au adus la Isus,
sá vadá pe Isus.
97 Acum observaäi tocmai cuvintele pe care Isus le-a raportat
ânapoi cátre ei, cáci ei au venit sá vadá Cine era El, ãi ei nu-L
puteau vedea. [Fratele Branham bate pe amvon de trei
ori_Ed.] Ei au vázut forma, dar El era ân templul Lui.
Dumnezeu era ân templul Lui, ânvelit ân carne umaná.
Observaäi cuvintele pe care le-a zis El, “Dacá bobul de gràu nu
cade ân pámànt, ânäelegeäi, ãi moare, el rámàne singur.” Vedeäi?
“Ceasul a venit, curànd va fi cànd Fiul omului va fi glorificat,
vedeäi, ãi El trebuie sá treacá de pe acest pámànt. Ãi dacá
aceastá orá nu vine, voi niciodatá nu sunteäi ân stare sá-L
vedeäi.” Vedeäi?
98 Aici, de ce nu au putut ei vedea pe Isus? El a fost mascat.
Dumnezeu a fost mascat. Grecii au vrut un Dumnezeu, ãi El
era aici, dar ei nu L-au putut vedea din cauza voalului. Ãi
acela este acelaãi lucru astázi, ei nu-L pot vedea din cauza
voalului. Este peste faäa lor. Aceãti Greci au fost mascaäi, sau
Isus a fost mascat pentru aceãti Greci.
99 Observaäi, El le-a zis, “Dacá acest bob de gràu nu cade ân
pámànt, el rámàne singur.”
100 Ei, ei nu puteau ânäelege cum, de ce nu-L puteau ei vedea.
Acolo státea un om. Ei au venit sá vadá pe Dumnezeu, ãi ei au
vázut un om. Vedeäi? Ei nu au putut vedea pe Dumnezeu
pentru cá Dumnezeu era ânváluit pentru ei. Acum äineäi asta ân
mintea voastrá, Dumnezeu era ânváluit ântr-un om. Ei au putut
spune, “Nimeni nu putea face aceste lucrári numai dacá este
Dumnezeu. Nimeni nu o poate face, ãi cum aici stá un om ãi
totuãi lucrárile lui Dumnezeu sunt manifestate prin El!”
Vedeäi, ei nu au putut ânäelege cá Dumnezeu era ânváluit.
101 El este ânváluit ântr-un om, aãa cum El ântotdeauna a fost
ânváluit. Dar, El a fost ânváluit pentru ei, El era ân templul Lui
uman. Dumnezeu era ântr-un templu uman. Acum, fiäi foarte
atenäi, acum El este acelaãi ieri, azi, ãi ân veci. Vedeäi,
Dumnezeu ânváluit, ascunzàndu-Se de lume, ânváluit ân fiinäá
umaná. Vedeäi? Aici era Dumnezeu! Grecii aceia ziceau, “Noi
vrem sá-L vedem.”
102 Ãi Isus a zis, “Un bob de gràu trebuie sá cadá ãi sá moará.”
Voi trebuie sá muriäi faäá de toate ideile voastre. Voi trebuie sá
ieãiäi afará din gàndurile voastre proprii.

Aãa cum erau ucenicii aceia, ei nu puteau explica despre
cum sá-I mánànce trupul ãi_ãi sá-I bea Sàngele, dar, vedeäi, ei
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deja au murit faäá de lucrurile acelea. Ei au murit faäá de un
Principiu, ei erau moräi pentru Cristos. Nu conteazá ce este,
sau càt de multá ânfràngere se pare cá El avea, ei âncá L-au
crezut oricum. Vedeäi? Ei au putut vedea ân acel Om; un Om
care mànca, a báut, a pescuit, a dormit, toate celelalte, a fost
náscut aici pe pámànt, ãi a umblat cu ei, a vorbit cu ei, a purtat
haine ca restul din ei, dar acela era Dumnezeu.
103 Deci Grecii nu L-au putut vedea, pentru cá El era ascuns
de ei, ântr-o fiinäá umaná. Observaäi Cuvàntul Lui cátre ei,
“Dacá acest bob de gràu nu cade ân pámànt.”
104 Dumnezeu ânváluit ân forma unui om, S-a ascuns din
vederea lor, ei puteau sá vadá numai un om. Dar cei
Predestinaäi au vázut pe Dumnezeu. Unul a vázut un om,
celálalt a vázut pe Dumnezeu. Vedeäi? Ãi acesta era Dumnezeu
ânváluit ântr-o fiinäá umaná, fácàndu-i pe amàndoi corecäi, dar
credinäa voastrá ân ceea ce nu vedeäi. Voi o credeäi, oricum.
Dumnezeu ânváluit ântr-o fiinäá umaná. El era ân trupul acela,
ãi trupul acela era válul Lui. Válul a fost rupt, vedeäi, ca
Dumnezeu sá poatá sá fie manifestat.
105 Ân Vechiul Testament, Dumnezeu a fost ascuns cànd El era
pe scaunul Lui de milá; pe scaunul de milá, printr-un voal. Ân
Vechiul Testament, Dumnezeu era ân templul Lui. Dar oamenii
veneau ânáuntru ãi se ânchinau ân felul acesta, dar, amintiäi-vá,
acolo era un voal (amin) care ascundea pe Dumnezeu. Ei ãtiau
cá Dumnezeu era acolo. Ei nu L-au putut vedea. Acel Stàlp de
Foc niciodatá nu a mai apárut acolo. Aäi observat? Nu a fost
nici o datá ân Scripturá, din timpul cànd Stàlpul de Foc a mers
ân spatele acelei perdele, ca Acesta sá se mai arate din nou,
pàná cànd El a venit de la Isus Cristos. Dumnezeu a fost
voalat!
106 Cànd El a stat pe pámànt, El a zis, “Eu vin de la Dumnezeu
Má duc la Dumnezeu.”
107 Apoi Pavel, (dupá moartea Lui, ângroparea, ãi ânvierea), pe
drumul lui spre Damasc, acolo era acel Stàlp de Foc din nou.
Ce era Acesta? Din spatele válului! [Fratele Branham bate pe
amvon de patru ori_Ed.] Slavá lui Dumnezeu!
108 El a fost ân spatele válului. Acum El era ân spate la ce? Voal
de piele. Vedeäi, “piei cu pár,” ân spatele voalului. Ãi cànd acel
voal a fost rupt ân ziua rástignirii, voalul ân care El a fost
ânváluit a fost rupt ân ziua rástignirii, tot scaunul de milá a
venit ân vedere.
109 Acum, Iudeii nu puteau ânäelege cum cá Dumnezeu putea
avea milá asupra unui popor pácátos, necurat aãa cum suntem
noi. Dar ei nu au putut vedea pe Acesta care dádea milá,
deoarece El era ascuns. El era ân spatele scaunului de milá, ân
interior, cu piei cu pár atàrnànd ân jos, acoperindu-L.
Ânainte^
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110 Ânainte, dacá vreun om a páãit ânáuntru ân spatele acelui
voal, era moarte bruscá. Amin. Oh, noi urmeazá sá primim o
lecäie aici ântr-un minut, vedeäi, dacá voi puteäi_voi puteäi sá
O primiäi. Sá umbli ân spatele acelor piei^Chiar unul dintre
fiii preoäilor a âncercat sá o facá odatá, ãi a murit. “Nu mergeäi
ân spatele acelui voal.” Omul care a mers ân spatele^De ce?
Âncá nu a existat ráscumpárare, ân aceea. Ea era potenäialá. Ea
era doar potenäialá. Ãi orice este potenäial âncá nu este lucrul
real, vedeäi, doar potenäial. Aceasta era ráscumpárare^
Pácatul era acoperit, nu omis^iertat, adicá, nu iertat. Iertat
este “despáräit ãi pus deoparte.” Ãi astfel sàngele oilor ãi al
caprelor nu a putut face aceea, astfel Iehovah a fost ascuns ân
spatele unui voal. Acum, ânapoi ân spatele acestui voal unde El
a fost ascuns, sá intri ân aceea, un om cádea mort, sá âncerce sá
intre ân Acesta.

111 Dar de la Cincizecime, de la Rástignire, cànd voalul acela a
fost rupt de sus pàná jos, pentru generaäia aceea^Isus era
acel Dumnezeu, voalat. Ãi cànd El a murit la Calvar,
Dumnezeu a trimis foc ãi fulgere, ãi a rupt voalul acela de sus
pàná jos, âncàt tot scaunul milei a fost ân vedere clará. Dar ei
au fost prea orbi sá-L vadá. Aãa cum a zis Moise aici, totuãi,
sau Pavel a zis, citind din Moise, “Cànd Moise este citit, totuãi,
máhrama aceea âncá este pe inima lor.” Oh, frate, sorá, aceea
este ce au fácut Iudeii cànd voalul a fost rupt ãi a adus pe
Dumnezeu ân vedere clará, atàrnànd pe cruce. El era ân vedere
clará, dar ei nu L-au putut vedea.

112 Poate fi posibil cá Neamurile au fácut acelaãi lucru? O
Dumnezeule! Cànd ei au avut epocile bisericii, a Fiului lui
Dumnezeu; dar cànd acum voalul acestor denominaäiuni ãi
lucruri, acest voal de tradiäie pe care-l avem de la
Cincizecime, cànd tradiäiile bisericii au fost rupte, lucrurile
care oamenii le-au spus, “Zilele minunilor au trecut, ãi aceste
lucruri,” ãi Dumnezeu a luat voalul la o parte de pe Acesta, ãi
L-a adus ân vedere clará, ãi ei sunt gata sá-L rástigneascá din
nou, [Fratele Branham bate pe amvon de ãase ori_Ed.] chiar
exact la fel.

113 Dumnezeul dezváluit, vedere clará, ei ar fi trebuit sá-L
vadá stànd acolo. Totuãi El era prea de rànd, El era un om
obiãnuit. Ei nu L-au putut vedea. Vedeäi, acolo státea un om.
“Ei bine,” au zis ei, “acest ins, din ce ãcoalá a venit El?” Dar,
amintiäi-vá, cànd acea suliäá i-a lovit trupul Lui, Duhul acela
L-a párásit, templul^blocurile jertfelor s-au rásturnat, ãi
fulgerele au lovit jos prin templu ãi a rupt voalul. Ce era
aceasta? Acolo era Dumnezeul lor atàrnànd pe Calvar, ãi ei
erau prea orbi sá o vadá.

114 L-a adus ân vedere deschisá, ãi totuãi ei nu O vád! Ei sunt
orbiäi. Dumnezeu, ânváluit ântr-o fiinäá umaná!
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115 Vá amintiäi, El s-a reântors apoi la Pavel dupá aceea, ãi la
Petru ân temniäá, ca Stàlpul de Foc. Vá amintiäi aceea?
[Adunarea zice, “Amin.”_Ed.]

116 Dar ân zilele din urmá El trebuie sá se ântoarcá din nou,
dar un Stàlp de Foc trebuie sá viná ânapoi din nou sá-L
manifeste pe Fiul omului, vedeäi, sá arate Cuvàntul, Lumina.
Tradiäiile, au fost, vor fi ãterse la o parte. Nu este nimic care
sá-L deranjeze; aceasta se va face, oricum. Dumnezeu doar
dáràmá denominaäiunile ãi tradiäiile acelea jos.

Cu ce fel de Duh o va face El? Aãa cum a fácut El ân primul
rànd. Priviäi ce a fácut El ân zilele lui Ilie, ân zilele lui Ioan.
“Nu vá gàndiäi sá spuneäi ân voi ânãivá cá ‘aveäi de tatá pe
Abraham,’ cáci Dumnezeu este ân stare din aceste pietre sá
ridice copii lui Abraham.” Vedeäi? Sá nu gàndiäi, “Cáci, eu
aparäin la aceasta ãi eu aparäin la aceea.” Vedeäi? Dumnezeu
rupe voalul, vedeäi, sá arate Cine este El. Vedeäi, priviäi voalul
cànd se rupe aici acum, noi aflám acum.

117 Acum, ãi odatá, dacá un om a trecut prin acel voal, era
moarte bruscá. Acum este moarte sá nu treceäi prin El! Amin.
Dacá voi nu puteäi rupe acel voal de tradiäie, sá pátrundeäi
prin acel zid al denominaäiunii, sá vedeäi pe Dumnezeu ân
puterea Lui, este moarte. Odatá unde era moarte sá mergeäi
ânáuntru, acum este moarte sá staäi afará. Tot Scaunul Milei
stá ân vedere clará, oricine poate sá-L vadá, voalul este rupt.
Glorie lui Dumnezeu! Tot Scaunul de Milá vine ân vedere clará.

118 Cum a putut Dumnezeu sá aibe milá de pácátoãi necuraäi
ca noi, cànd El S-a ascuns, era o tainá. Iar acum este ân
vedere clará, sau ân vedere depliná, descoperit prin Cuvàntul
Lui. Este ântotdeauna Cuvàntul, constant, acela este
Dumnezeu. Acesta-i Cuvàntul care o deschide. Dacá acei
oameni ar fi cunoscut Cuvàntul lui Dumnezeu ân ziua aceea
cànd Isus a murit, ei ar fi vázut Scaunul Milei, ei ar fi vázut
Cine era El.

119 “Cine era Acela atunci? De ce s-a rupt voalul?” Amintiäi-
vá, era moarte sá intraäi ânáuntru la El. Nimeni nu putea sá-L
vadá. Moise L-a vázut ântr-o formá, El era un vàrtej^acesta
era un_un spate de Om. Ei bine, aici este El, un spate
sàngerànd, acelaãi Om! Ce era Aceasta? Dumnezeu a vrut sá le
arate Scaunul Milei. Dumnezeu a vrut sá le arate Cine era El.
Deci voalul ân templu, din màna lui Dumnezeu, de sus, a fost
rupt de sus pàná jos, ãi L-a arátat pe Dumnezeu ân vedere
clará. Acesta era Isus Cristos atàrnànd pe cruce, Scaunul Milei.
Ãi ce era aceasta? Oamenii erau prea orbi sá-L vadá.

120 Acum se repetá din nou, tradiäiile lor! Cum, atunci, ân Ziua
Cincizecimii, Cuvàntul a venit ãi a fost ântr-o formá de “Fiul
lui Dumnezeu.” Ãi ei au ânceput sá o organizeze la Niceea,
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Roma. Ãi, primul lucru, ei au mers ân Metodiãti, Baptiãti,
Prezbiterieni, Penticostali, ãi aãa mai departe. Este tradiäie
organizatá âncàt un om nu ãtie unde stá el.

Dar, slavá lui Dumnezeu, El a promis ân zilele din urmá ce
va face El. El va aráta Cuvàntul Lui ân vedere clará, deschis
ânaintea noastrá din nou, vedeäi, Âl deschide.
121 Dacá ei mácar ar fi cunoscut Cuvàntul, ei ar fi ãtiut Cine
era Isus. Dacá un om mácar cunoãtea Cuvàntul lui Dumnezeu,
el ar cunoaãte ora ân care tráim ãi ce se petrece. Ei doar refuzá
sá asculte la acel Cuvànt. Tradiäiile lor! Ce i-a determinat pe
acei Iudei sá vadá aceea? Ce? Se párea cá ei ar fi putut vedea de
fapt, pentru cá lucrul a fost rupt deschis. El a fost rupt deschis
pentru un scop.
122 Pentru ce este aceastá trezire ân desfáãurare acum? Cum ar
putea ea prospera? Cum ar putea fi binecuvàntatá? Mie nu-mi
pasá càte imitaäii are ea, sau orice altceva, aceea nu^Cànd
Moise a ieãit, acolo a fost o muläime amestecatá care a mers cu
el. Dar pentru ce s-a fácut aceasta? Acesta era Iehovah Ânsuãi
luànd voalul jos de pe Dumnezeu, sá arate diferenäa ântre bine
ãi ráu. Care este, Metodist, Baptist, Prezbiterian, sau cine este
corect? Cuvàntul lui Dumnezeu este corect! “Cuvàntul fiecárui
om sá fie o minciuná, iar al Meu sá fie Adevárul.” Dumnezeu
nu are nevoie de interpret. El âãi face Propria Lui interpretare.
El O manifestá, ãi ma-^ea dá interpretarea. Dumnezeu Se
dezváluie. Oh, vai! Chiar ân mijlocul nostru, noi vedem màna
Lui mare spunànd aceste lucruri, fácànd aceste lucruri.
123 Am ceva despre aceea deseará, ânäelegeäi, despre cum sá
urmárim màna lui Dumnezeu, ce face El, cum se descoperá El.
Vedeäi?
124 Iar oamenii spun, “Oh, Aceea este fárá sens. Acela este
fanatism acolo. Nu e nimic de Aceea. Aceea-i fárá sens. Acela-i
Beelzebub. Acela-i un drac. Aceea este vrájitorie. Aceea este
aceasta.” Vedeäi, acelaãi lucru l-au spus despre El.
125 O bisericá, ãi dacá aceastá bandá merge afará, nu puteäi
vedea, lucrátori ai Evangheliei, unde tráiäi voi? Nu puteäi voi
vedea ora ân care suntem noi? Dumnezeu, arátàndu-Se, punànd
de-o parte^Priviäi, El a luat acel voal al templului ãi l-a rupt
ân bucáäi, ca ei sá poatá vedea pe Dumnezeu ân vedere clará, ãi
ei erau prea orbi sá-L vadá. Ãi El a fácut acelaãi lucru astázi,
punànd Cuvàntul Lui drept afará ân faäá, ce El a promis.
Fiecare promisiune din Cuvànt, stá chiar ânaintea noastrá, ân
vedere clará!
126 Voi ãtiäi ce face biserica Neamurilor? Acelaãi lucru ce a
fácut biserica Iudaicá, prea orbi sá-L vadá. Aceea-i tot.
Aceasta va fi pe inimile lor ântocmai cum a fost ân ziua aceea.
127 Observaäi, moarte, sá staäi departe de El acum. Voi trebuie
sá mergeäi ân El prin acest voal, sau nu veäi merge. Cum ar fi
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putut Dumnezeu avea milá de ei, dar amintiäi-vá ce a fost, cáci
Dumnezeu manifestá ce era ân spatele acelui voal. Priviäi ce era
ân spatele voalului, Cuvàntul! Ce a voalat ela? Cuvàntul! Ce era
aceasta? El este ân chivot. El era Cuvàntul pe care âl ascundea
acel voal. Vedeäi? Ãi Isus era acel Cuvànt, ãi El este acel
Cuvànt, iar voalul trupului Lui L-a ascuns.
128 Ãi astázi voalul tradiäiei ascunde Cuvàntul din nou, zicànd,
“El nu este aãa.” Dar El este aãa! Dumnezeu márturiseãte
despre El, explodàndu-Se drept afará aãa de strálucitor ca
soarele, ânaintea fiecáruia, ãi ei nu reuãesc sá-L vadá.
Dumnezeule, fii milostiv cu noi.
129 Ân model, Moise venind din Prezenäa lui Dumnezeu, cu
Cuvàntul lui Dumnezeu pentru acea epocá. Acum priviäi, noi
suntem acum ân Exod 19. Nu pierdeäi aceasta acum. Exod 19,
Moise vine din Prezenäa lui Dumnezeu, sau 20 ãi 21, 19:20 ãi 21.
Moise vine din Prezenäa lui Dumnezeu. El a fost ân Cuvànt.
Cuvàntul a fost scris. Ãi el, ân Prezenäa lui Dumnezeu, cu
Cuvàntul, el avea Cuvàntul pentru acea epocá. Existá un
Cuvànt pentru fiecare epocá. Ãi Moise venind ânainte, faäa lui
strálucea aãa! Vedeäi? Cuvàntul era ân el, gata sá fie
manifestat, sá fie dat afará la oameni.
130 Cuvàntul adevárat, Dumnezeu L-a scris, ãi El era cu Moise.
Observaäi, El era cu Moise ãi era gata sá fie manifestat. El era
Cuvàntul pentru ei, el era Cuvàntul viu, ascuns. S-a ânváluit,
Moise a trebuit sá-ãi puná un voal peste faäa lui. De ce? El era
acel Cuvànt. Amin. Pàná cànd acel Cuvànt a fost fácut
cunoscut, Moise a trebuit sá se ânváluiascá. Amin!

Voi Âl vedeäi? Oriunde este Cuvàntul, El este ânváluit.
131 Moise avea Cuvàntul. Acum amintiäi-vá, dupá ce Cuvàntul a
fost manifestat, Moise a fost Moise din nou. Vedeäi? Dar ân timp
ce Cuvàntul acela era ân el sá fie dat afará, el era Dumnezeu; ei
bine, el nu mai era Moise. El avea Cuvàntul Domnului pentru
acea epocá. Nimic nu-l putea atinge pàná cànd aceea se termina;
avea Cuvàntul acela cu el. Astfel, de aceea, cànd el a venit,
oamenii ãi-au ântors capetele; ei nu au putut ânäelege. Ei au fost
schimbaäi. El era un ins diferit. El a venit cu acel Cuvànt. “Ãi el
ãi-a pus un voal,” a zis Biblia, “peste faäa lui,” cáci el avea
Cuvàntul. Ãi el era Cuvàntul pentru ei.
132 Acum priviäi, dacá Moise^O frate, aici va fi o insultá.
Dar dacá Moise^Aãa cum a zis Pavel aici ân Doi Corinteni, al
3-lea capitol. Dacá Moise a trebuit sá-ãi acopere faäa cu acel fel
de Slavá peste el; vedeäi, pentru cá aceea era o slavá naturalá,
aceea era o lege naturalá. Ãi dacá Moise, ãtiind cá legea aceea
trebuia sá piará, dar Slava era aãa de mare âncàt i-a orbit pe
oameni, astfel ei au trebuit sá puná un voal peste faäa lui. Cu
càt mai mult va fi Aceasta? Oameni orbiäi spiritual! Aha. Slava
aceea urma sá se ãteargá, dar Aceastá Slavá nu se va ãterge.
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Vedeäi? Moise avea legile fireãti, condamnarea, nici har, nici
nimic; ea doar vá condamna. Dar Aceasta despre care noi
vorbim^Aceea nu avea iertare, aceea doar vá spunea ceea ce
eraäi. Aceasta vá dá o cale de ieãire.
133 Ãi cànd acel Cuvànt este dezváluit, oh, vai, ce fel de faäá va
fi Ea? Ea va trebui sá fie ânváluitá. Ea trebuie sá fie ânváluitá.
Acum observaäi. Astfel Duhul este ânváluit ântr-un templu
uman, ânäelegeäi, El sá vorbeascá cuvintele naturale cu un voal
natural.
134 Acum, Pavel vorbeãte aici acum, ãi ân acest_acest sens,
Cuvàntul-Duh, “Noi suntem slujitori, nu ai literei, legii; ci
slujitori capabili ai Duhului,” cáci Duhul ia litera ãi Âl
manifestá.
135 Aceea era doar lege, voi trebuia sá mergeäi sá vá uitaäi la
ea, zicànd, “Tu sá nu comiäi adulter. Tu sá nu furi. Tu sá nu
minäi. Tu sá nu faci aceasta, aceea, sau cealaltá.” Vedeäi? Voi
trebuia sá vá uitaäi la aceea.
136 Dar acesta este Duh care vine peste Cuvàntul promis
pentru aceastá epocá, ãi aduce ânainte ãi manifestá, nu douá
table de piatrá, ci Prezenäa viului Dumnezeu. Nu un gànd
mitologic fácut de cineva, sau ceva Houdini, un truc; ci tocmai
promisiunea lui Dumnezeu descoperit ãi fácut manifestat chiar
ânaintea noastrá. Ce fel de voal va fi acela din spate? Ãi sá_sá
desfaci aceea^
137 Vedeäi, aceea era aãa de mare âncàt chiar oamenii au zis, ei
au zis cànd ei au vázut pe Iehovah venind jos ân acest Stàlp de
Foc, ãi a ânceput sá scuture pámàntul, ãi_ãi lucrurile care le-a
fácut El, ãi muntele ân flácári. Ãi chiar dacá cineva ar fi
âncercat sá meargá la acel munte, pierea. Acesta era aãa de
máreä âncàt chiar Moise s-a temut de cutremur. Apoi, dacá ân
timpul acela El a cutremurat doar muntele, de data aceasta El
va cutremura cerurile ãi pámàntul.
138 Ce ziceäi de Aceastá Glorie? Dacá aceea a fost ânváluitá de
un voal natural, aceasta este foarte^ânváluitá printr-un voal
spiritual. Deci nu âncercaäi sá priviäi la cea naturalá; intraäi ân
Duhul ãi vedeäi unde sunteäi, vedeäi ân ce orá tráim.
139 Are Aceasta un ânäeles pentru voi? Vedeäi, Acesta este un
voal spiritual care este peste oameni, zicànd, “Eu sunt
Metodist. Eu sunt tot aãa de bun ca oricare. Eu sunt Baptist. Ãi
eu sunt Penticostal.” Nu vá daäi seama, cá acel lucru este un
voal tradiäional? Âl ascunde pe Dumnezeu de voi. Acelea sunt
lucrurile care vá äin de la a savura tot^

Oh, voi ziceäi, “Eu strig ãi sar ân sus ãi-n jos.”
140 El a zis, “Fiecare Cuvànt!” Eva a crezut fiecare Cuvànt ân
afará de unul. Vedeäi? Este Cuvàntul deplin al lui Dumnezeu,
promisiunea din ceasul acesta manifestatá. Vedeäi?
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141 Observaäi acum aãa cum mergem ânainte. Avem suficient
aici de ce sá vorbim, dar eu am vreo douázeci de pagini, dar
ea^de_de notiäe, dar eu_eu doar nu voi vorbi despre toate
acelea. Vedeäi, má voi grábi.

142 El este ânváluit cu un voal natural ânainte ca el sá poatá
vorbi Cuvàntul la oameni. Acum, Dumnezeu trebuie sá Se
ânváluie, aãa cum El a promis, ân trup uman. Dumnezeu! Voi O
pricepeäi? [Adunarea, “Amin.”_Ed.] Dumnezeu trebuie sá Se
ânváluiascá ân trup uman, ãi sá puná un voal spiritual peste ei,
(sá zicá, “Ei bine, eu sunt aceasta, ãi eu sunt aceea”), pentru a
vorbi oamenilor. Cànd acela-i voal, care este válul tradiäional,
este spintecat, atunci^aceea ce spun ei, “Pái, zilele minunilor
au trecut.”

143 Un ins mi-a spus zilele trecute, un_un mic predicator
Baptist de acolo, a venit la mine, Fratele Green, ãi el a zis,
“Frate Branham, iatá un lucru care-l am âmpotriva ta.” El a
zis, “Tu âncerci sá faci oamenii^” Aceasta era jos la Ramada
Inn, cànd noi am avut adunarea acolo jos. Zicea, “Tu âncerci
sá-i faci pe oameni sá creadá ântr-o epocá apostolicá, sá
tráiascá astázi cum tráiau ân epoca apostolicá.” Zicea, “Epoca
apostolicá a âncetat cu apostolii.”

Am zis, “A âncetat?”

“Da.”

Am zis, “Cine a fost purtátorul de cuvànt ân epoca
apostolicá?”

El a zis, “Cei doisprezece apostoli ân camera de sus.”

144 Am zis, “Atunci Pavel era afará.” Am zis, “Purtátorul de
cuvànt era Petru. Ãi Petru a zis, ân Ziua Cincizecimii, cànd ei
au vázut toate acestea petrecàndu-se, ãi Duhul Sfànt lucra, el a
zis, ‘Promisiunea este pentru voi, ãi pentru copiii voãtrii, ãi
pentru acei ce sunt departe acum, ân oricàt de mare numár âi va
chema Domnul Dumnezeul nostru.’ Dacá El âncá cheamá,
atunci acelaãi Lucru este aici. Cànd a âncetat epoca apostolicá
atunci? Epoca apostolicá ânceteazá cànd Dumnezeu ânceteazá
sá cheme.” El nu a zis nici un lucru decàt ãi-a ridicat pálária ãi
a plecat.

145 Este nevoie ca Cuvàntul sá o facá. Acesta-i Cuvàntul. Isus
i-a spus lui Satan, “Este scris.” Vedeäi? Asta este, “Este scris.”

146 Am zis, “Petru a zis cá aceasta nu se va sfàrãi. Pe toäi aceia
care i-a chemat Domnul, aceastá Binecuvàntare era pentru ei.
Acum voi ziceäi, ‘El s-a oprit.’ Cànd?”

“Nici o vátámare nu s-a fácut?”

Am zis, “Nu, domnule, nici un pic. Mergi ânainte.” Ân
ordine. Vedeäi?
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147 Petru a zis cá aceasta era pentru toäi care âi va chema
Dumnezeu, va primi aceeaãi Binecuvàntare apostolicá. Acela
este_acela-i Cuvàntul Domnului. Vedeäi?
148 Acum voalul natural. Dumnezeu, Cuvàntul, ânváluit ân trup
uman. Ce era aceasta? Dumnezeu era ânváluit ân Moise.
Dumnezeu era ân Moise, ânváluit, iar Prezenäa lui Dumnezeu
era ân el. El era aãa de perfect cu Cuvàntul acela ân el ân felul
acela, âncàt el a trebuit sá-ãi acopere faäa. Ãi el era un profet
adeverit care a desfáãurat Cuvàntul ãi le-a spus, “Tu sá nu! Tu
sá! Ãi tu sá nu!” Vedeäi?
149 Sá dea Cuvàntul Lui la acea generaäie, El S-a ânváluit ântr-
o fiinäá umaná, sau Cuvàntul ar fi orbit chiar pe cei chemaäi
afará. Vedeäi? Chiar oamenii care erau acolo afará, ei nu
puteau suporta sá vadá aceea. Ân_ân Exod noi aflám cá, ei au
zis, “Sá vorbeascá Moise, nu Dumnezeu.” Vedeäi de ce Stàlpul
de Foc nu apare prea mult? Vedeäi?
150 Dumnezeu a zis, “Eu_eu_eu voi face asta. Eu le voi ridica
un Profet.” Amin! “Eu le voi ridica unul.” Ãi El a venit tocmai
exact. “Eu voi ridica, ãi El va avea, va fi Cuvàntul.”
151 El a zis, “Dacá ei vor sá vadá ce este Cuvàntul^” Zicea,
“Acum, Moise, Eu äi-am apárut acolo ân acel rug aprins.”
Zicea, “Eu voi coborâ ãi voi aprinde muntele acela ân flácári.”
Zicea, “Ei vor vedea cá tu ai spus adevárul. Eu voi apárea aici
ân_ân_ân acelaãi fel arzànd. Eu voi apárea aici ãi voi dovedi
poporului, Eu voi adeveri slujba ta.” Aceea este ce i-a spus El
lui Moise aici, aãa de multe cuvinte.
152 Observaäi, El a zis, “Acum Eu am sá_Eu am sá te slávesc
ânaintea poporului.” Zicea, “Acum, tu le-ai spus cá Eu te-am
ântàlnit acolo ântr-un rug aprins; acum Eu voi veni jos, acelaãi
Foc, ãi Eu am sá las poporul sá vadá cá tu nu ai minäit despre
Aceasta.” Tu poäi dovedi Aceasta ãtiinäific, chiar, dacá tu vrei.
Vedeäi? “Eu voi veni chiar jos ãi âi voi lása sá ãtie.”
153 Ãi cànd El a ânceput sá tune, cànd Iehovah a ânceput sá
tune, poporul a zis, “Nu! Nu! Nu! Sá nu mai vorbeascá
Iehovah; noi_noi vom muri.”
154 Vedeäi, El trebuia sá fie ânváluit, astfel Dumnezeu S-a
ânváluit ân Moise ãi i-a dat lui Moise Cuvàntul. Ãi Moise a
coboràt ãi a vorbit Cuvàntul Domnului, ântr-un voal peste faäa
lui. Este corect? Iehovah ânváluit ân forma unui profet, cáci
aceasta ar fi absolut^Ãi Dumnezeu a zis cá El nu le va mai
vorbi astfel. El le va vorbi numai printr-un profet. Acela-i
singurul fel cum El sá vorbeascá vreodatá de atunci ânainte.
Acela-i singurul fel cum a vorbit El càndva. Asta-i drept.
Niciodatá ân alt fel. El nu minte.
155 Observaäi, numai Moise avea Cuvàntul. Acum, acolo nu era
o_o grupare care a venit jos, acolo nu erau numai Fariseii, sau
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Saducheii, sau aceasta nu era o_o anumitá sectá sau un clan.
Acesta era Moise! El a luat un om. El nu poate lua douá sau
trei minäi diferite. El ia un om. Moise avea Cuvàntul, ãi Moise
singur. Nici mácar Iosua nu L-a avut. Nimeni altul nu L-a
avut. Amin! Iosua era un_un general; Iosua era un comandant
al armatei; Iosua era un credincios, un Creãtin. Dar Moise era
un profet! Cuvàntul nu poate veni la Iosua; El trebuie sá viná
la Moise. El era profetul major din ceasul acela. Observaäi,
Cuvàntul niciodatá nu a venit la Iosua pàná cànd Moise a fost
dus. Nu, domnule. Dumnezeu lucreazá cu unul la un timp.
Dumnezeu este unul. Vedeäi? Acum, numai Moise avea
Cuvàntul, nu un grup.
156 Priviäi, Dumnezeu a avertizat orice persoane sá nu âncerce
sá-l urmeze pe Moise ân acel voal; imitatori. Vedeäi? Femeie,
bárbat, preot, oricine era, càt de evlavios, ce om, càt de multá
onoare, càt de mult erau ei; El i-a avertizat, “Sá viná Moise
singur! Ãi dacá vreun om, chiar un animal, âl atinge, trebuie sá
fie ucis chiar acolo.” Niciodatá nu a rupt ânainte acel voal.
Acel voal aparäine unei singure persoane. Mesajul acela este
unul. Vedeäi? Ân templu, un om a mers ânáuntru o datá pe an,
uns ãi pregátit sá meargá ânáuntru; nu sá aducá afará
Cuvàntul, ci sá ofere sànge. Chiar numai sá meargá ânáuntru
acolo ânaintea Lui, numai unul. Orice alt om murea. Vedeäi?
157 Ei mor spiritual acum. Acesta este un voal spiritual.
Vedeti? Acela era un voal natural. Acesta este voal spiritual.
Vedeäi? Ei continuá sá umble drept ânainte ânáuntru ân spate
acolo, voi puteäi sá le spuneäi. “Oh, eu ãtiu! Eu ãtiu asta, dar
eu^” Vedeäi, merg ânainte, este ân ordine, aceasta doar
vorbeãte^ Vá amintiäi, ultima plagá ân Egipt era moarte,
ânaintea exodului. Ultima plagá pe pámànt este moarte
spiritualá, ânainte de exod. Apoi ei vor fi âncineraäi ãi
transformaäi ânapoi ân praf, iar cei neprihániäi vor páãi afará
pe cenuãa lor. Dar ultimul lucru este moarte spiritualá,
respingànd Cuvàntul.
158 Acum observaäi, Dumnezeu a avertizat orice persoaná sá
nu âncerce sá-l urmeze pe Moise ân voalul de Foc. Moise trebuia
sá fie ânváluit, el trebuia sá viná afará de acolo. Moise a intrat
ca Moise, a mers ân acest Stàlp de Foc; iar cànd el a páãit
ânapoi afará, el a fost ânváluit. Cáci, el a mers ânáuntru Acolo,
afará din tradiäiile lui, tradiäiile bátrànilor. El a vázut Stàlpul
de Foc, dar acum el merge ân Stàlpul de Foc. Vedeäi? Amin! Ãi
el a venit ânainte, ânváluit. Cuvàntul lui Dumnezeu ântr-un om,
ânváluit! Aici vine el páãind afará, oh, vai, eu o pot vedea. A
avertizat ca nimeni altul sá nu o âncerce, nimeni nu putea sá
imite Aceea. Mai bine sá nu o faceäi. Vedeäi? Chiar un preot sau
un om sfànt, oricine era el, cardinal, episcop, orice altceva, sá
âncerce sá meargá ân acel voal, a murit. Dumnezeu i-a
avertizat. Noi nu vom avea imitaäii.
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159 Cuvàntul Lui este descoperit la unul. Aceasta ântotdeauna
a fost, un profet a venit cu Cuvàntul Domnului, fiecare epocá,
de fiecare datá, jos prin Scripturá. Cuvàntul vine la unul. Ân
fiecare epocá, la fel, chiar ân epocile bisericii, chiar de la prima
la ultima. Ceilaläi âãi au locul lor, asta-i drept, observaäi, dar
staäi departe de Stàlpul acela de Foc. Vedeäi? Ce lecäie ânváäám
noi aici! Vedeäi, fiecare vrea sá fie un Moise, ãi fiecare^
160 Vá amintiäi ce au zis Datan ãi aceia acolo afará? Ei au zis,
“Acum, Moise, aãteaptá aici doar un minut! Tu iei prea mult
asupra ta, ânäelegi. Acum, existá alt om aici pe care l-a chemat
Dumnezeu.”
161 Aceea este adevárat. Ei, fiecare, urmau bine atàt timp càt
ei au mers ânainte, dar cànd unul a âncercat sá páãeascá sus ãi
sá ia poziäia lui Dumnezeu pe care El i-a dat-o lui Moise, care
era predestinat ãi ordinat la slujba aceea, a âncercat sá o ia, a
coboràt foc ãi a deschis pámàntul ãi i-au ânghiäit chiar ân el.
Vedeäi? Vedeäi? Fiäi atenäi. Vedeäi? Doar fii un Creãtin bun,
evlavios al lui Dumnezeu, crezànd Cuvàntul. Vedeäi? Staäi
departe de acel Stàlp. Ce lecäie!
162 Dumnezeu mai ântài i s-a arátat lui Moise ântr-un rug
aprins, Dumnezeu a fost ânváluit ân Stàlpul de Foc. Acum
ascultaäi foarte atenäi acum pentru un minut. Dumnezeu, ântài
a venit la Moise, El a fost ânváluit. Dumnezeu era ântr-un Stàlp
de Foc, ascuns ânapoi ântr-un rug, vedeäi; ca ãi ân spatele
pieilor, vedeäi, ân spate làngá scaunul de milá la altar. Vedeäi?
El era ânváluit. El ântotdeauna este ânváluit. Ãi cànd El a venit
la Moise, El era ântr-un Stàlp de Foc, ânváluit ân Stàlpul de
Foc. Dar aici, ânaintea poporului, Dumnezeu l-a adeverit prin
acelaãi Stàlp de Foc. Vedeäi? Moise a zis^
163 Acum priviäi. Citiäi voi? [Adunarea, “Amin.”_Ed.] Lásaäi
minäile voastre sá fie purtate afará de tot? Puteäi voi? Puteäi^
“Cel ce are urechi, sá audá.” Vedeäi?
164 Cànd Dumnezeu i s-a arátat lui Moise, a fost ântr-un Stàlp
de Foc, cànd El l-a chemat la slujba lui. Ãi Moise a venit ãi a
spus poporului despre aceasta. Ei nu au putut s-o creadá, deãi
el a fácut minunile ãi lucruri. Dar, de data aceasta, El vizibil,
ãtiinäific a apárut ãi a adeverit slujba lui Moise a fi acelaãi
Dumnezeu care i-a vorbit, cáci El i s-a arátat ân forma
Stàlpului de Foc ãi a pus muntele ân flácári. Ãi El a venit la
Moise ântr-un rug, i-a vorbit. Ân ordine.
165 Prima apariäie a lui Dumnezeu, la Moise, ân rugul aprins,
voal. Ânaintea poporului, Dumnezeu s-a ânváluit din nou ãi l-a
adeverit pe Moise, prin voal, prin a Se ânválui cu acelaãi Foc,
acelaãi Stàlp de Foc a venit jos. De_de atunci^De la ei, aãa
ca ei sá poatá auzi numai Cuvàntul lui Dumnezeu. Voi
ânäelegeäi? Doar Cuvàntul, ei au auzit Glasul Lui. Cáci, Moise
era, pentru ei, Cuvàntul viu. Moise! Vedeäi, Dumnezeu aãa a
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dovedit acel Cuvànt prin Moise! Vedeäi, Moise a zis^
Dumnezeu i-a zis lui Moise, “Du-te acolo jos. Eu voi fi cu tine.
El este^Nimic nu va sta ânaintea ta. EU SUNT CEL CE
SUNT.”
166 Moise a coboràt, ãi a zis, “Voi aäi putea sá nu credeäi
aceasta, poate, dar Dumnezeu mi s-a arátat ân Stàlpul de Foc ãi
El mi-a spus aceste lucruri.”
167 “Oh, noi avem tot felul de lucruri parcá care se petrec.”
Faraon a zis, “De ce!” Pástorul Faraon a zis, “Ei bine, tu ai un
truc ieftin de magicean. Pái, eu am magiceni aici care pot sá
facá un ãarpe ân^un báä_un báä ântr-un ãarpe. Veniäi aici,
magicenilor.” Ãi ei au venit acolo ãi au fácut acelaãi lucru.
168 Moise ãtia. Nimic nu l-a deranjat. Càäi imitatori au avut ei,
nu conta nici un pic. Moise doar a rámas liniãtit. Primul lucru
ce-l ãtiäi, ei s-au tàràt puäin ân jur, ãi, direct, ãarpele lui Moise
doar i-a ânghiäit pe ceilaläi. Vedeäi? De ce? Ca ãi acei apostoli,
ei nu au putut explica Aceasta. Moise nu ãtia cum urma
Dumnezeu sá o facá, dar El urma sá o facá.
169 Amintiäi-vá, El a spus cá Iambre ãi Iane se vor ântoarce ân
zilele din urmá, vedeäi, imitaäii. “Ãi vor ânãela chiar pe cei Aleãi
dacá ar fi posibil,” Matei 24:24. Vedeäi? Doar exact aceleaãi
lucruri, fac acelaãi fel de minuni ãi totul. Priviäi acel Cuvànt!
Priviäi acel Cuvànt! Omul zice cá el face o minune ãi totuãi vrea
sá creadá cá existá trei Dumnezei, ãi existá toate aceste feluri;
voi depártaäi-vá de felul acela. Noi ãtim cá aceea-i_aceea-i
greãit, vedeäi, nu este un astfel de lucru. Vedeäi? Cuvàntul,
fiecare Cuvànt, fiecare Cuvànt care iese din gura lui Dumnezeu!
Geneza, un Cuvànt! Aici, a zis, “Sá nu luaäi sau sá adáugaäi un
cuvànt.” Vedeäi, El trebuie sá fie acelaãi Cuvànt. Vedeäi?
170 Observaäi, poporul a vázut ceva ce s-a ântàmplat. Moise a
fost ânváluit ca un^El era un profet, ãi Dumnezeu a adeverit
Cuvàntul Lui acum, a mers acolo jos. Ãi el a vázut semne ãi
minuni. Iar apoi, ân regulá, acest popor s-a separat ei ânãiãi,
ântr-o bisericá. Vedeäi, bisericá ânseamná “chemaäi afará.”
Vedeäi? Dupá ce ei au fost chemaäi afará din lume ãi au devenit
un popor, ânäelegeäi, atunci Dumnezeu S-a lásat sá fie cunoscut
cá El era acel Stàlp de Foc. El a dovedit mesajul lui Moise.
Vedeäi? El era Stàlpul de Foc. Ei ar fi putut sá-i ia fotografia
Lui, eu presupun, dacá ar fi avut aparate de fotografiat, cáci
era totul ân Flácári. Dar ei_ei au dovedit aceea, Dumnezeu
dovedea cá Mesajul era corect. Mesajul era la ândemàná, totul
era, ei urmau sá fie scoãi. A ânváluit profetul Lui pentru acest
popor al exodului.
171 Poporul, gàndesc, a vázut ceva ce i s-a ântàmplat lui. El
acum era diferit de restul Israeliäilor. El era diferit, mesajul lui
era diferit, el era diferit de preoäi, el era diferit de orice.
Vedeäi, el era o persoaná diferitá. Poporul a vázut cá ceva s-a
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ântàmplat. Dumnezeu S-a ânváluit ân profetul Lui, sá
vorbeascá Cuvintele Lui cátre ei. Aceea este ce El a fácut.
Moise era acel Cuvànt viu cátre popor, ânváluit prin Stàlpul de
Foc, vorbind ceea ce avea sá fie ânváluit mai tàrziu ân spatele
pieilor tábácite. Vedeäi?
172 Cuvàntul trebuia sá viná de la Moise, ântài. Vedeäi? Moise
avea Cuvàntul. Ele erau scrise de Dumnezeu, nimeni nu Le
putea tálmáci, Moise trebuia sá Le tálmáceascá, ântài. Acela-i
motivul cá el ãi-a ânváluit faäa, cáci el^Vedeäi voi Aceasta?
[Adunarea zice, “Amin.”_Ed.] Vedeäi?

Aici este Ea. [Fratele Branham âãi ridicá Biblia_Ed.] Noi O
putem lua, sá O purtám sus, ãi totul altceva acolo, dar Ea
trebuie sá fie descoperitá. Pentru a descoperi, Moise a trebuit
sá deviná Dumnezeu pentru oameni.

Voi ziceäi, “Asta-i fárá sens.”
173 Pái, El a zis, chiar i-a zis lui Moise, Ânsuãi, “Tu vei fi
Dumnezeu, ãi Aaron va fi profetul táu!^?^” Vedeäi? Deci
acolo vine El, vedeäi, El a trebuit sá Se ânváluie, cáci
Dumnezeu este ântotdeauna ân spatele unui voal. Oh, vai!
Vedeäi voi Aceasta? [Adunarea zice, “Amin.”_Ed.] Dumnezeu
este ascuns de public.
174 A zis, “Tatá, eu Âäi muläumesc, cá Tu ai ascuns Aceasta de
cei ânäelepäi ãi pricepuäi, ãi ai descoperit-O pruncilor, acelora
care vor sá ânveäe.” Vedeäi?
175 Dumnezeu ascuns ân spatele voalului. Moise ãi-a ânváluit
faäa. Moise era Cuvàntul viu ânváluit atunci. Poporul a vázut
Stàlpul de Foc, ziceau, “Acum noi suntem muläumiäi.” Vedeäi?
“Moise sá ne vorbeascá.” Vedeäi? “Sá nu ne mai vorbeascá
Dumnezeu, sá nu murim.” Moise a páãit chiar ân acel Stàlp de
Foc. Vedeäi?
176 Ãi a zis acum, El a zis, “Acum Eu_Eu nu le voi mai vorbi
ân felul acesta. Eu le voi da un profet.” Vedeäi? Ãi acela-i felul
cum a fácut-o El ântotdeauna. Vedeäi? A zis, “Acum lasá-i sá
meargá sus.” Dar acest profet trebuie sá aibe acest Cuvànt.
Dacá el este ânváluit cu o tradiäie, Dumnezeu nu l-a trimis.
Dacá el este ânváluit cu Cuvàntul, Dumnezeu Âl va adeveri.
Dumnezeu interpreteazá Propriul Lui Cuvànt. Moise Le-a
vorbit; Dumnezeu Le-a interpretat. Amin.
177 Moise a zis, “Domnul a zis aãa!” Ãi Domnul a fácut tocmai
ce a zis El. Aceea a fácut-O corect.
178 Acum El a zis, “Acum, Moise, tu ânäelegi. Poporul ânäelege
acum. Vezi, Eu äi-am arátat, Eu te-am adeverit.” Dumnezeu S-
a ânváluit ân acest profet, sá vorbeascá Cuvàntul Lui cátre
popor. Moise era Dumnezeul viu pentru ei, Cuvàntul viu al lui
Dumnezeu manifestat. Acela-i motivul cá faäa lui este
ânváluitá. Vedeäi?
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179 Ãi ãtiäi voi cá acelaãi lucru ântr-un Creãtin veritabil este
ânváluit astázi, pentru necredincioãi? Ei vád femeile acelea cu
párul lung ãi lucruri, spun cá este^“Uitaäi-vá la acel model
vechi.” Femeile âãi rásucesc párul sus pe spate, zic, “Au o roatá
spartá, o roatá de rezervá acolo sus.” Vedeäi, Acesta este tot
ânváluit. Ei sunt orbi. “Oh,” spun ei, “eu am un Ph.D, L^”
Mie nu-mi pasá ce ai, tu eãti âncá neãtiutor de Cuvànt. Exact
corect. “Oh, acela, acela este doar ceva minor. Eu^” Luaäi
mai ântài lecäiile mici.

180 Cum este cu oamenii care spun cá ei sunt ânváluiäi ân
Prezenäa lui Dumnezeu, ãi predicá ceva tradiäie de bisericá?
Oh, milá, Doamne! Care adaugá sau scoate, ãi toate celelalte,
prin a injecta propriile lor subiecte ãi gàndurile lor proprii, ãi
nu Cuvàntul lui Dumnezeu, vedeäi, ce fel de voal? Acela are
un voal ecleziastic. Dumnezeu a rupt voalul acela larg
deschis!

181 Ei au zis, “Nu existá un astfel de lucru ca profeäi. Nu existá
un astfel de lucru, ân aceste zile din urmá, ca apostoli ãi profeäi.
Nu existá un astfel de lucru ca vindecare Diviná. Nu existá un
astfel de lucru ca vázátori, nu mai e. Nu existá un astfel de
lucru ca Marcu 16 fiind âmplinit. Epoca apostolicá s-a
terminat.” Ei au ânváluit Aceasta de la oameni. Dar Dumnezeu
a páãit drept afará cu Duhul Sáu Sfànt de Foc, ãi a despicat
lucrul acela de sus pàná jos-^[Poräiune goalá pe bandá_Ed.]
Dumnezeu a rupt voalul.

182 Moise era voalul, Cuvàntul viu al lui Dumnezeu ânváluit ân
spatele trupului uman. Stàlpul de Foc era ân Moise, desigur,
vorbea ceea ce urma sá fie ânváluit mai tàrziu ân spatele
pieilor, vedeäi.

183 Acum, acela, Cuvàntul, Cuvàntul a fost adus ânainte, apoi
El a fost scris, apoi El a fost pus ân spate ãi âncá ânváluit, cáci
Dumnezeu era ântotdeauna ân Cuvàntul acela. Amin! El este
Cuvàntul, ântotdeauna. El era ân acel Cuvànt. Acela-i motivul
cáci Cuvàntul a trebuit sá fie ânváluit.

184 Oh, frate, sorá, prindeäi voi Aceasta? [Adunarea zice,
“Amin.”_Ed.] Priviäi! Voi nu vedeäi? A fost ânváluit prin aceste
epoci, dupá cum a spus Dumnezeu, ãi El va fi deschis ân zilele
din urmá, acele Ãapte Peceäi vor fi rupte, ãi Lucrul deplin va
veni ân vederea oamenilor, ce a avut loc tot decursul. Ceasul
Mesajului ângerului al ãaptelea, toate tainele lui Dumnezeu
trebuie sá fie fácute cunoscut ân acel Ilie, ân aceastá ultimá orá;
cum cá Cristos este pus afará din biserica Lui, Fiul lui
Dumnezeu; cum El este descoperit ca Fiu al omului din nou;
cum cá Biserica trebuie sá fie pusá ân ordine, ãi totul pentru
ziua din urmá, fárá crez, fárá denominaäiune, doar absolut
Cuvàntul tráind ân persoaná. “Eu voi lua unul, ãi voi lása pe
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unul. Eu voi lua pe acesta, ãi-l voi lása pe acela.” Vedeäi?
Existá doar^Nu existá sfori, nici denominaäiuni, nici
legáturi sau nimic; este inima cu Dumnezeu, ãi numai El.
Vedeäi?

185 Observaäi, ânváluit ântr-un trup uman. Moise cu acel
Cuvànt, vorbea ceea ce urma sá fie mai tàrziu pus ân spatele
pieilor tábácite. Aãa ca^Aãa este Cristos Moise al nostru.
Cristos este Moise al nostru. El era Dumnezeu ânváluit ân trup
uman, ânváluit ân umanitate, ân trup. Aceea este corect. Ãi El
este acelaãi ieri, azi, ãi ân veci. El a fost ânváluit de piei
tábácite. El era ânváluit. Ãi de data aceasta El era ânváluit ântr-
un om. Vedeäi? Acum observaäi, “acelaãi ieri, azi, ãi ân veci,” a
promis Cuvàntul Lui pentru aceastá epocá. El âncá este Cristos,
Cuvàntul promis pentru aceastá epocá, ânváluit ân trup uman.
Cuvàntul este Dumnezeu.

186 Ungerea este o persoaná. Cuvàntul Cristos ânseamná unul
uns, vedeäi, “cel uns.” Apoi, Moise era Cristos ân zilele lui, el
era cel uns. Ieremia era Cristos ân zilele lui, cu o poräiune din
Cuvàntul pentru acea zi.

187 Dar cànd Isus a venit, El a venit ca Ráscumpárátorul Cel
Uns; ãi acela era ãi Moise ãi tot ce era ân Moise, ãi tot Cuvàntul,
ãi toatá Dumnezeirea trupeãte era ân El. Acela-i motivul cá
ântregul voal al templului s-a rupt, ãi scaunul milei a venit ân
vedere perfectá, El era Cel uns.

188 Observaäi acum, voalul ân trup uman, Cuvàntul promis
pentru aceastá epocá trebuie de asemenea sá fie voalat.
Observaäi. Membri de bisericá iubitori de pácat ãi pácátoãii nu-
L pot vedea din cauza voalului uman.

189 Acela-i motivul cá ei nu L-au putut vedea. “Pái, El este un
om. De unde a venit El? Ce carnet de pártáãie are El? La ce
bisericá aparäine El?” Eu vreau sá vorbesc despre aceea
deseará: La ce bisericá aparäine El? Vedeäi? Ãi astfel, vedeäi,
acum, “La ce bisericá aparäine El, ce_ce grup? Ce ãcoalá a avut
El? Unde ãi-a primit El educaäia Lui? Ei bine, acest Om a fost
náscut, conform cu tradiäia, sau conform cu legenda despre El
pe aici, acest Om a fost náscut afará din sfànta cásátorie. Pái,
El este de la Diavolul. Vedeäi, El este_El este de la Diavolul. El
a fost náscut afará din cásátoria sfàntá, ãi Iosif doar s-a
cásátorit cu ea sá o protejeze de la âmproãcarea cu pietre, cáci
ea era o preacurvá. Ãi Omul acela vine pe aici ãi ne spune nouá
preoäilor ce sá facem?”

190 Ãi acolo era Dumnezeu stànd acolo, descoperind acel
Cuvànt, strigànd, “Dumnezeul Meu, pentru ce M-ai párásit
Tu?” Tocmai càntárile care ei le càntau ân templu, pe care
David le-a fácut pentru ei cu ani ân urmá, aparäinànd lui
Cristos. “Toate oasele Mele privesc la Mine. Ei Mi-au strápuns
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màinile ãi picioarele Mele.” Ãi acolo státeau ei acolo, càntànd
aceea, ãi tocmai Omul care murea pe cruce. Ãi cànd ei au
terminat ãi^

191 Cànd El a murit, Dumnezeul Cerului a coboràt, aãa cum El
a fácut pe Muntele Sinai, cu Focul Sfànt, ãi a ars voalul acelui
templu de sus pàná jos, a rupt-o ân douá. Ãi ce au putut face ei?
Au privit chiar acolo afará din fereastra templului, la Calvar,
ãi acolo era Dumnezeu ân vedere clará, Jertfa.

192 Dar ei âncá nu O vád, astázi. Dumnezeu ân aceastá zi din
urmá a rupt tradiäiile acelea, ãi a adus Cuvàntul pentru aceastá
epocá chiar clar ân vedere, ãi ei âncá nu-L cunosc. Ei doar nu-L
cunosc. Este_este aãa de simplu. Vedeäi, este doar aãa de
simplu. Este aãa de departe de lucrurile lumii.

193 Eu am predicat zilele trecute la o anumitá adunare, despre,
“Fiind un sonat.” Ântr-una din aceste zile aã vrea sá vorbesc
despre aceea, “Fiind un sonat.” Noi toäi suntem sonaäi pentru
cineva, astfel_astfel eu voi fi unul pentru Cristos. Pavel a zis
cá el “era socotit un nebun.” Sigur, tu trebuie sá fii. Vedeäi,
este nevoie de un sonat sá äiná lucrurile âmpreuná. Vedeäi?
Aceea este corect.

194 Deci observaäi voalul, trupul uman. Nu, acum, oamenii
iubitori de pácat nu puteau vedea aceea. Oamenii aceia
tradiäionali religioãi, ei nu puteau vedea aceea, deoarece El era
un om. De ce? Acel trup uman l-a ascuns pe Dumnezeu.

195 Acum, dacá El era un mare Stàlp de Foc care a venit jos,
ânäelegeäi, un mare Stàlp de Foc a coboràt jos ãi le-a arátat
ceea ce era El, cá El era acest mare Stàlp de Foc, ei ar fi putut
sá creadá asta; dacá Iehovah ar fi mers ân jur.

Dar vedeäi ce a fácut El, aãa ca El sá poatá ocoli pe toäi cei
deãtepäi, oameni ânäelepäi, El S-a descoperit aãa cum i-a promis
lui Moise, vedeäi, “Eu le voi vorbi printr-un Profet.” Ãi El era
Fiul Omului, un Profet. Ãi unii din ei L-au recunoscut, cam o
sutime de procent din o sutá din lume, ei L-au crezut; restul
din ei nu. Dar, El a fost, doar la fel.

196 Dar acolo era Dumnezeul Puternic stànd ân vedere depliná,
Scaunul Mmilei! El a murit cànd Proprii Lui copii ziceau^
Proprii Lui copii acolo, ziceau, “Noi nu-L vrem! La o parte cu
El!” L-au scuipat.

197 Un model, ân urmá de tot, cànd David párásea templul,
regele respins. A mers jos prin stradá, ãi un ins mic, olog
tàràndu-se ânainte, nu i-a plácut de el, el l-a numit “fáäarnic
vechi” sau ceva, l-a scuipat chiar ân faäá. Ãi garda aceea a scos
sabia, a zis, “Voi lása eu oare capul acelui càine sá stea pe el; ãi
sá scuipe pe regele meu?”
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198 David a zis, “Lasá-l ân pace, Dumnezeu i-a spus asta.” Ãi
David probabil nu a ãtiut ce a zis. A mers sus pe munte,
privind ânapoi, plàngànd.
199 Cu opt sute de ani de acolo, Fiul lui David se urca pe
acelaãi munte, privind afará, plàngànd asupra Ierusalimului,
un Rege respins. Ãi ei L-au scuipat ân faäá.
200 Nu vedeäi voi? Este acelaãi lucru. Vedeäi Cuvàntul acela
venind ân jos, urmànd ânainte ân jos astázi? Ântotdeauna respins
de majoritate, vedeäi, ãi crezut ân minoritate.
201 Acum, vedeäi, ei nu L-au putut crede. Grecii aceia, ei nu L-
au putut vedea, El era ân templul Lui uman. “Pái,” ei au zis,
“numele acestui om este Isus; El vine din Nazaret.”
202 Acum, ei au avut numai un nume acolo ân zilele acelea. Ca,
“John, Jim,” ei spun, “John din Jeffersonville, Jim din New
Albany,” sau ceva ân felul acela, vedeäi.
203 El a zis, “Acesta-i Isus din Nazaret. Se crede obiãnuit cá
mama Lui a fost ânsárcinatá de un soldat.” Vedeäi? Ãi apoi
aceea este exact ce au crezut ei. Sigur! Ãi se zice cá au zis,
acum, “Ãi acesta-i Isus din Nazaret.” Vedeäi voi? “Cine este
El?” Vedeäi, ei nu au putut ânäelege Aceea.
204 Dar, de ce, acest Cuvànt pentru ziua aceea, cànd El
predica, a zis, “Cercetaäi Scripturile. Ân Ele vá gàndiäi cá aveäi
Viaäá Eterná, ãi Ele márturisesc Cine sunt Eu. Dacá nu Má
puteäi crede; uitaäi-Má, ca un voal, credeäi Cuvàntul care vine
ânainte. Doi sunt o márturie,” El a zis, “Eu vorbesc ãi Tatál
vorbeãte pentru mine.” Amin. Aãa este.
205 Eu vorbesc despre Cuvàntul din aceastá zi, ãi Tatál Âl
confirmá. Acum este asta o márturie pentru voi? [Adunarea,
“Amin.”_Ed.] Ea este, vedeäi. Aãa este cum trebuie sá fie
âmplinit.
206 Observaäi ân Doi Corinteni acum, ân Doi Corinteni, al 3-lea
capitol, al 6-lea verset, ân casa veche a templului Dumnezeu ân
spatele pieilor vechi, de la Iudei. Cànd vechiul voal s-a rupt,
âncá Iudeii^orbiäi faäá de Cine era El, ãi Cine este El âncá. Ãi
apoi Cincizecimea a descoperit Cine era adeváratul ãi viul
Dumnezeu, cànd voalul acela a fost táiat ân douá, cu Dumnezeu,
de sus. De ce a fácut acel voal aceea? De ce a fácut-o?
207 De ce a venit acolo un astfel de Mesaj astázi sá facá ce a
fácut Acesta? De ce a venit El? De ce?
208 Acolo era cineva care urma sá má cheme, ântr-o zi aici nu
cu mult ân urmá, a vrut sá dezbatá cu mine despre epoca
bisericii, cá, “Dumnezeu era ân sfànta Lui bisericá,” ãi lucruri
ca acelea. Ãi eu am aflat cá era ceva femeie predicatoare, ãi eu
doar am uitat despre aceea. Vedeäi, dacá ar fi fost ceva bárbat
aceea urma sá fie ân regulá, ar fi fost diferit. Dar, astfel, dar la
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ce foloseãte sá mergi drept acolo ântr-o altá äará acolo, cànd eu
trebuie sá las o adunare aici sá o fac, vedeäi? Deci eu doar i-am
lásat ân pace. Orbii conduc orbii, ei_ei toäi cad ân groapá.
209 Deci, deci acum ân aceastá epocá, cànd vechiul voal
denominaäional ãi tradiäional s-a rupt, de la Cuvàntul lui
Dumnezeu, astfel El poate fi manifestat! Vedeäi ce vreau sá
spun? Tradiäia spune, “Toate lucrurile acelea au trecut.”
[Fratele Branham face pauzá_Ed.] Lásaäi sá se âmbibe un pic.
“Lucrurile sunt trecute.” Dar, ân aceastá zi din urmá, acel voal
tradiäional a fost rupt ân douá, ãi aici stá Stàlpul de Foc.
Vedeäi? Aici este El, manifestànd Cuvàntul pentru aceastá zi.
Voalul este rupt.

Acum, lumea, âncá ei nu Âl cred. Nu conteazá ce, ei nu Âl
vád. Ei nu Âl vád. El nu a fost trimis la ei.
210 Amintiäi-vá, Fiul lui Dumnezeu nu a fost descoperit la
Sodoma; doi mesageri au fost. Asta-i adevárat.
211 Dar, acesta, Dumnezeu Ânsuãi ân trup uman a fost
descoperit lui Abraham, cel Ales. Ãi priviäi ce a fácut El sá Se
descopere. Ãi acum Abraham ãtia, cànd El ãtia ce era ân gàndul
lui Sarah ân spatele Lui, el a zis, L-a numit, “Elohim!
Slujitorul Táu^”
212 Observaäi acum, aãa ca acesta sá poatá fi manifestat.
Cuvàntul a avut un voal peste El toäi anii aceãtia, pentru
oameni, “Aceasta nu se poate face.”
213 Vá amintiäi predica care am predicat-o ân dimineaäa cànd
am plecat de aici de prima datá, despre Goliat ãi David? Am
zis, “Priviäi la provocator acolo, zicànd cá ‘zilele minunilor au
trecut.’”

Urmáriäi benzile acelea aãa cum ele vin jos, urmáriäi pe
fiecare, cum a venit El mai clar ãi mai clar; dacá aveäi urechi sá
auziäi, ânäelegeäi, ochi sá vedeäi.

Ce? Am zis, “Acolo stá acea mare lume ecleziasticá acolo
afará, care este ân aceastá epocá ãtiinäificá, cá aceasta nu se
poate face.” Dar eu am zis, “Dumnezeu^” Ân Lumina aceea,
ânainte ca Ea sá fie luatá vreodatá, doar o datá; niciodatá nu a
fost luatá atunci. Aceasta a fost jos la ràu acolo; ei nu au luat
fotografia Acesteia. Vedeäi? Am zis, “El mi-a spus cá aceasta se
va face; El va face o vizitá ãi aceasta va cutreiera naäiunile.”
214 Ãi chiar la Doctorul Davis, a zis, “Tu, cu o pregátire de
ãcoalá elementará, trecut ân clasa a ãaptea, te vei ruga pentru
regi ãi monarhi, ãi vei âncepe o trezire care va cuprinde
naäiunile?”

Am zis, “Asta-i ce a spus El.”
215 Ãi aceasta s-a fácut. Vedeäi? Vedeäi, aceasta s-a fácut.
Aceea este cá lucrul despre aceasta, este, cá El nu are nevoie de
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interpretare. El a fácut-o. Vedeäi, El deja a fácut-o, acela se
interpreteazá singur, vedeäi, cheamá pe Aleãii Lui, ânäelegeäi,
din_din toate domeniile vieäii. Acum aceasta s-a manifestat.
216 Am zis cá David a stat acolo afará, un micuä, mititel, un ins
slab cu spatele lui tot âncovoiat, cu o praãtie ân màná. Ãi, pái,
Saul s-a uitat la el, cápetenia asociaäiei predicatorilor, a zis,
“Pái, tu, tu nici mácar nu eãti instruit!” El a zis, “Lasá-má sá
vád dacá âäi pot da un Ph.D, sau ceva.” A pus aceastá armurá
pe el, ea^El a aflat cá ea nu se potrivea la un om al lui
Dumnezeu.
217 A zis, “Ia lucrul acela jos de pe mine.” A zis, “Eu nu ãtiu
nimic despre asta.” A zis, “Lasá-má sá merg ân felul cum ãtiu
eu, cu ce m-am luptat cu leul, cu ce m-am luptat cu ursul.” El
era un fel de om al pádurii. El a zis, “Lasá-má sá merg ân felul
acesta.”
218 Ãi acest Goliat bátràn a zis, “Voi trimiteäi un càine sá se
lupte cu mine?” A zis, “Eu te voi ridica pe vàrful suliäei mele
ãi-äi voi atàrna hoitul acolo sus ãi las pásárile sá-l mánànce.”
219 David a zis, “Tu má ântàmpini ca un Filistean, ãi cu o
armurá ãi o suliäá, iar eu te voi ântàmpina ân Numele Domnului
Dumnezeului lui Israel.” Priviäi profetul, David, a zis, “Astázi
âäi voi táia capul de pe umeri.” Amin! Oh, vai! El ãtia ce avea
el, ân cine a crezut el, ãi a fost deplin convins cá El era ân stare
sá äiná ceea ce el i-a âncredinäat Lui. Vedeäi? Deci aceasta s-a
ântàmplat oricum.
220 Vechea zicalá, “Zilele minunilor au trecut,” zidurile sunt
dáràmate! Iehovah âncá stá ân vedere depliná, manifestànd
Cuvàntul Sáu, Cel dezváluit. Aãa este. Observaäi.
221 Biserica Neamurilor a fost de asemenea orbitá de la voal,
dupá ce acesta a fost rupt jos ãi a arátat pe Dumnezeu, voalul
ecleziastic. Cum? Prin a ânválui din nou Cuvàntul ân fiinäá
umaná. Aceea este exact ce nu a reuãit Israel sá vadá. Dacá ar
fi fost ceva Ânger sau ceva, Israel L-ar fi crezut. Dar fiind^
Acesta nu a putut fi un Ânger. El a trebuit sá fie un om. Amin!

Dumnezeu nu poate sá-ãi âncalce Cuvàntul Lui. Ân zilele
din urmá trebuie sá fie acelaãi lucru din nou. Vedeäi? Ce a orbit
Israelul? Acel Om. “Tu eãti un Om ãi Te faci Dumnezeu.”
Pentru aceea L-au omoràt ei, ãi, astázi, pentru cá Mesajul a
venit prin om ãi nu prin Ângeri. Vedeäi? Dumnezeu nu poate sá-
ãi schimbe calea Lui, sá schimbe Cuvàntul Sáu. El a zis cá nu
S-a schimbat. Vedeäi? Observaäi, promis! Ãi Neamurile sunt tot
aãa de orbite astázi cum a fost Israel, din cauza (ce?) voalului.
Dumnezeu ânváluit ântr-o fiinäá umaná, a orbit pe Israel.

Observaäi, a orbit càndva unul. Unul, El va orbi; la celálalt,
El va descoperi Adevárul. El va ânchide ochii unora, ãi va
deschide ochii celuilalt.
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222 Priviäi, Isus s-a ridicat ãi a zis, “Ei bine, numele táu este_
este_este Simon, ãi numele tatálui táu era Iona.”

El a zis, “Doamne Dumnezeule!” Vedeäi? Filip^
El a zis, “Cànd ai ãtiut Tu?”
El a zis, “Iatá un Israelit, ân care nu este viclenie!”
Ãi el a zis, “Rabi, cànd m-ai cunoscut Tu?”

223 El a zis, “Ânainte sá te cheme Filip, cànd tu erai sub pom,
Eu te-am vázut.”
224 El a zis, “Rabi, Tu eãti Fiul lui Dumnezeu. Tu eãti Regele
lui Israel.”
225 Ei bine, acolo státeau aceia acolo, ziceau, “El este
Beelzebub.” Vedeäi? Ce a fácut Acesta? A deschis ochii unuia,
l-a orbit pe celálalt. Ce au spus preoäii? “Pái, acel Ins este
Beelzebub!”
226 Micuäa femeie a zis, “Eu ãtiu cá Mesia vine, care este numit
Cel uns. Vedeäi, Cel Uns va veni. Noi nu am avut profeäi^Tu
trebuie sá fii un profet. Dar Cel Uns va veni. Noi Âl aãteptám.
Acestea sunt ultimele zile pentru neamuri^sau pentru Iudei.”
A zis, “Aceasta este ziua din urmá.” Vedeäi, ãi Samaritenii ãi
Iudeii aãteptau pentru un Mesia. Vedeäi, A zis, “Acesta este
timpul ca El sá apará. Noi ãtim, cànd El vine, El va face aceste
lucruri. El ne va spune aceste lucruri.”

El a zis, “Eu sunt Acela.”
Ochii ei au fost deschiãi; poliäia, preoäii au fost orbiäi.

227 Asta este ce face Evanghelia ântotdeauna. Ea deschide ochii
unora, descoperá Adevárul la unii, ân timp ce Ea âi orbeãte pe
ceilaläi; are o ânsemnátate dublá. Unii pot lua acel Fiu ãi sá
priveascá drept la El, ãi sá orbeascá; aläii pot sá-L ia ãi sá
umble afará cu El. Aceasta este diferenäa.
228 Aãa cum s-a fácut ân fiecare epocá, Dumnezeirea ânváluitá
ân trup uman. Observaäi, El a fácut. Profeäii erau Dumnezeirea,
ânváluitá. Ei erau Cuvàntul lui Dumnezeu (este aãa?) ânváluit
ân trup uman. Deci, ei nu l-au observat nici pe Moise al nostru,
ânäelegeäi, Isus.
229 Observaäi ânváluit ân spatele pieilor vechi tábácite ân
vechiul templu, era Cuvàntul, era Cuvàntul manifestat pe table
de piatrá.
230 Acum, eu voi âncerca sá plec ân douázeci de minute acum,
dacá pot, sá o fac la unsprezece ãi jumátate. Observaäi, dacá
observaäi, eu am ântors càteva pagini aici, voi vedeäi, sá nu
ajungem^astfel eu äin de la a táia^sá nu o fac prea lungá.
Eu ãtiu cá vá este cald, sunteäi obosiäi.
231 Ân spatele vechiului templu, ân voal, ce era ân spate ânapoi
acolo? Ce era Iehovah? Ce era ascuns acolo ân spate? Ce
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ascundea voalul? Oh, aleluia! Ce ascundea voalul? Acesta
ascundea Cuvàntul. Voalul, vechi piei tábácite, erau ascunse,
ascundeau Cuvàntul de ochii lor, naturali. Acolo ân spate, de
asemenea, era pàinea de punere ânainte. Ânapoi acolo, de
asemenea, era Gloria Shekinah. Dar Ea era toatá ascunsá de ei.
Ea era toatá ascunsá. Toatá Gloria lui Dumnezeu era chiar ân
spatele acelei piei vechi tábácite, asta-i corect, toatá ascunsá
de ochiul natural.
232 Aceasta este astázi, la fel. Ea este numitá, “o grámadá de
holy rollers, fanatici,” dar ei nu ãtiu ce este ascuns acolo ân
spate. Asta-i ceea ce ei nu ãtiu. Vedeäi?
233 Apoi cànd Dumnezeu, ân milá, a rupt voalul ca ei sá vadá,
ei erau aãa de ânfáãuraäi ân tradiäiile lor ei^era âncá ascunsá
de ei, chiar pàná ân aceastá zi.
234 La fel acum! Gloria, Puterea Duhului Sfànt, Gloria
Shekinah care vine peste credincios, acum eu vreau sá spun
adeváratul credincios, aceea determiná lucrárile lui Dumnezeu
ãi credinäa sá viná ân el, sá creadá Cuvàntul lui Dumnezeu,
aceea este toatá ascunsá de ochii aceia. Ei spun, “Lucrurile
acelea au trecut.” Voi vedeäi, ei âncá tráiesc ân spatele voalului.

Voi nu mai sunteäi ân spatele acelei perdele, Micuäilor,
Dumnezeu a venit ân depliná vedere pentru voi.
235 Zilele trecute, Fratele Fred Sothmann, Fratele Tom
Simpson^Eu nu ãtiu dacá el a ajuns càndva aici sau nu.
Càäiva dintre noi eram sus la o bisericá Baptistá, ãi
predicatorul a zis ceva care a sunat destul de bine. Noi toäi am
zis, “Amin!” Fiecare din bisericá ãi-a ântins gàtul ãi au privit ân
spate. Vedeäi? Vedeäi? Noi am aflat o fáràmá care a venit din
spatele Shekinah acolo, voi ãtiäi, ãi noi am fost cumva bucuroãi
sá o primim. Noi am zis, ân alte cuvinte, “Muläumim Äie,
Doamne!” Vedeäi? Ãi, cànd ei au fácut, aceãti inãi au fost aãa de
voalaäi âncàt ei doar au ràs de aceasta. Ei nu ãtiau ce era cu
Aceasta. Vedeäi? Ei âncá sunt ânváluiäi. Deci, existá unii ân
interior ãi unii ân exterior. Ãi astfel^Dar Dumnezeu este ân
vedere depliná la noi, ascuns. La fel acum!
236 Apoi cànd Dumnezeu, ân mila Lui, a rupt voalul, El a fost
adus ân vedere clará. Dar, ei erau aãa de ânfáãuraäi ân tradiäiile
lor, El âncá era ascuns de ei.

La fel acum! Toatá Slava aceea, ascunsá, este ascunsá
pentru noi ân Cristos, Cuvàntul, Care este Templul nostru.
237 Oh, acum, eu va trebui sá sap puäin jos ân aceasta un pic.
Scuzaäi-má pentru emoäiile mele ân aceastá dimineaäá, dar, oh,
eu am_eu am vrut sá dau aceasta afará de aãa de mult, eu^
aceasta doar se leagá sus ân mine. Vedeäi?
238 Observaäi, toatá Slava care este ân Dumnezeu este ân
Cuvànt. Toate binecuvàntárile care sunt ân Dumnezeu sunt ân
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Cuvànt. Acesta este ascuns, pentru necredincios, prin tradiäii.
Vedeäi ce vreau sá spun? Dar Ea toatá este ân Cristos. Tot ce
era Dumnezeu, El S-a golit, “kenos,” ãi a venit ân Cristos; ãi
noi, ân Cristos, suntem ânapoia voalului.
239 “Ei bine, eu sunt ân Cristos,” ziceäi voi. Ãi atunci credeäi cá
sunt trei Dumnezei? Botezaäi ân numele “Tatálui, Fiului, ãi
Duhului Sfànt”? Credeäi ân toate aceste tradiäii ãi lucruri ân
care credeäi voi, de la bátràni? Nu, voi âncá sunteäi ân spatele
voalului. Vedeäi ? Veniäi ân voal. El, Cristos, este Cuvàntul.
240 “Cum? Eu nu cred ân vindecare Diviná. Eu nu cred ân
aceste minuni ãi lucruri ca Acela.”
241 Ei bine, vedeäi, voi nu_voi nu sunteäi ânáuntru, ânláuntrul
voalului. Voi nu ãtiäi nimic despre Acesta. Vedeäi? Cristos este
Cuvàntul! Ãi cànd noi suntem ân Cuvànt, noi suntem ân Cristos.
Ãi cum pot fi eu ân Cristos, tágáduind pe Cristos? El a fost
acela care a zis, “Nici un cuvànt nu va fi adáugat sau scos.”
Cum puteäi sá scoateäi ãi sá adáugaäi, atunci? Vedeäi, aceasta
vá aratá ce voal va ânváluit. Vedeäi?
242 Noi ân El! Atunci noi, fiind ân El, noi âncá suntem ânváluiäi
la religioniãtii ãi profesorii lumii. Vedeäi, Gloria noastrá pe
care o avem ãi ne bucurám, noi âncá suntem acoperiäi pentru
cei din afará. Ei cred cá noi suntem “nebuni, un sonat,” din
nou. Vedeäi? Vedeäi? Aãa este. Dar noi care suntem aici, ân
Cristos, botezaäi ân El, (Ântài Corinteni 12), ân El, noi suntem
pártaãi ai acestei Slave. Vedeäi? Dar nu ân afará; voi âncá
priviäi ânáuntru, negànd Aceasta. Vedeäi?
243 Deci acum noi suntem invitaäi ân El, sá fim pártaãi la tot
ceea ce este El. Noi suntem invitaäi ân El, care este ascuns la cel
necredincios, prin voalul trupului uman. Vedeäi? Ei cunosc
Gloria aceea, ei citesc despre Ea, Ea este aici ân Cuvànt,
“Gloria lui Dumnezeu” ãi lucruri ca acela, este doar un cuvànt
pentru ei. Pentru noi, este o manifestare! Vedeäi? Ea nu mai
este un cuvànt; ea este o realitate! Amin! [Fratele Branham
bate odatá din palme_Ed.]
244 Dumnezeu a zis, “Sá fie luminá,” acela era cuvàntul. Dar
acum existá luminá. Ea nu este cuvàntul; ea este lumina.
Vedeäi ce vreau sá spun?
245 Acum acesta nu este doar un Cuvànt scris pentru noi, el
este o realitate. Noi suntem ân El. Acum noi ne bucurám. Acum
noi Âl privim. Acum noi Âl vedem, Cuvàntul, manifestàndu-Se.
El este ascuns, acolo afará, cáci (de ce?) El este ânváluit ân trup
uman. Vedeäi?
246 Oh, ei spun, “Acel grup de oameni, unde au mers ei la
ãcoalá? Ce_ce pregátire au ei? Unde, de_de unde au venit ei?
La ce_ce_ce grup aparäin ei?” Vedeäi? Aha! Vedeäi, ei nu
pricep Aceasta.



DEZVÁLUIREA LUI DUMNEZEU 39

247 Un om a zis cátre alt om, zilele trecute, a zis, “Tu trebuie sá
aparäii la o denominaäiune sá fii un Creãtin.”
248 El a zis, “Eu sunt un Creãtin; eu nu aparäin la nici una din
ele.” Aha. A zis, “Dumnezeu a luat acest cancer afará din
mine,” a zis, “acum ce gàndeãti despre asta?” El era un doctor.
El a zis, “Aratá-mi denominaäiunile sá o facá.” Vedeäi? Ân
regulá. Vedeäi? Âncá este ânváluit.
249 Noi suntem ân interiorul lui Cristos. Acum, ca atunci, toäi
adeváraäii credincioãi Âl vád, Cuvàntul promisiunii din aceastá
zi, manifestat deschis. Acela-i un cuvànt mare dacá-l puteäi
primi. Vedeäi? Vedeäi? Toäi adeváraäii credincioãi, care sunt ân
Cuvànt, vád pe Dumnezeu deschis. Válul este rupt, ãi
Dumnezeu stá deschis ânaintea voastrá, manifestat. Vedeäi?
Dumnezeu, manifestat, deschis.
250 Pentru a face aceasta, voalul nostru denominaäional vechi
trebuie rupt din nou. Pentru a vedea ântr-adevár ce este El, voi
trebuie sá veniäi afará din treaba aceea. Vedeäi? Voi niciodatá
nu o veäi face; ei vor continua sá tragá voalul acela ânaintea
voastrá, de fiecare datá, “Oh, nu este nimic de Acela.” Dar aici
este El scris, ãi aici este El fácut manifestat, voi vedeäi. Vedeäi?
251 Acum, ce ar fi dacá un ins refuzá sá vadá soarele, zicànd,
“Oh, acolo, eu ãtiu cá Dumnezeu a zis, ‘Sá fie luminá,’ dar nu
existá un astfel de lucru. Eu má voi duce jos la subsol. Eu_eu
doar refuz sá o vád”? Insul este nebun. Existá ceva ráu cu el.
252 Acolo este ceva greãit cu un bárbat sau femeia, care poate
vedea promisiunea lui Dumnezeu ãi, O vede manifestatá, ãi
apoi refuzá sá O creadá din cauzá cá denominaäiunea trage
voalul ân jos. Vedeäi, ânváluit!
253 Pentru a face aceasta, voalurile noastre tradiäionale de
denominaäiune trebuie sá fie rupte, prin Duhul lui Dumnezeu
de Foc ãi Sabie, care este Cuvàntul Lui. Ântotdeauna Cuvàntul
Lui este Sabia Lui. Vedeäi? Ãi El a luat Sabia Lui ân ziua aceea,
pliná de Foc, ãi a sfàãiat voalul acela de sus pàná jos. El face
acelaãi lucru cu aceeaãi Sabie astázi! Nu “crezul meu, cartea
mea de crezuri, catehismul meu_meu.” Ci Sabia Domnului,
ânäelegeäi, sfàãie voalul jos, ãi voi vedeäi pe Dumnezeu stànd ân
vedere clará, manifestat ân Cuvàntul Sáu. Ce vedere glorioasá
la care sá priveãti! Vedeäi? Ân ordine. Duhul Sfànt al lui
Dumnezeu ãi Focul, Sabia Lui, o sfàãie. Cuvàntul sfàãie voalul
denominaäional.
254 Ei bine, dacá voi doar aäi zis, “Cuvàntul,” ãi Cuvàntul nu
merge? La ce bun ar fi Sabia aici, ãi sá zici, “Ea nu poate
sfàãia”? Ziceäi, “Ah,” ãi ea nu va sfàãia?
255 Dar cànd voi puneäi acea Sabie a lui Dumnezeu acolo sus ãi
o priviäi sfàãiind, ea este_ea este äinutá de o màná ordinatá
trimisá sá facá aãa. Vedeäi, o despicá, ãi acolo este El. Acolo
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aratá pe Dumnezeu clar ân vedere, pe marele Iehovah. Acela-i
Cuvàntul Lui fácut manifestat, poräiunea care-i promisá
pentru aceastá zi. Voi O pricepeäi? Vedeäi? Cànd Sabia,
promisiunea de azi, ân aceastá zi, ce este presupus a fi, ãi
Dumnezeu ia Sabia Lui ãi sfàãie jos voalul denominaäional ãi âl
trage ânapoi, ãi Se manifestá ãi aratá cá El este acolo, âncá
acelaãi Stàlp de Foc. Observaäi, acela este Cuvàntul manifestat
pentru promisiunile de astázi.
256 Noi Âl vedem aãa cum a vázut Petru cànd a zis, “Doamne,
la cine sá ne ducem, dupá ce am vázut Aceasta?” Unde sá ne
ducem? La ce bisericá ne-am putea ânscrie, cànd noi suntem
náscuäi ân Una? Vedeäi? Ce aäi putea voi^La ce
denominaäiune aäi putea sá vá ânscrieäi dupá ce cunoaãteäi
aceste Adeváruri, vedeäi, cànd ele (fiecare) Âl neagá? Fiecare
din ele! Eu nu am nici una care va zice sau sá facá un lucru
pentru Acesta. Corect. Aãa este.
257 Eu am pornit ân aceste cálátorii aici jos, unde patruzeci ãi
douá de biserici ântr-un loc au fost sponsorul; cànd am ajuns
acolo, eu nu am avut nici una. Fiecare din ele au zis, “El crede
ân securitate Eterná.” Aceea lasá pe legaliãti afará. Unul a zis,
“El boteazá ân Numele lui Isus.” Aceea lasá pe tot restul lor
afará, vedeäi. Unul din ei a zis, “El crede ân sámànäa ãarpelui.
Ãarpele nu are sámànäá!” Aceea lasá^
258 Biblia a zis, “Eu voi pune vrájmáãie ântre Sámànäa ei ãi
sámànäa ãarpelui.” Vedeäi asta?
259 El, válul, a fost ridicat de pe Cuvànt. Vedeäi? Aãa este. El
este descoperit pruncilor. El este_este ânáläat. Ei Âl vád. Ãi va
fi, aãa cum odatá a zis^Aãa este. Atunci aceasta va fi, cum a
zis odatá, “Cànd vedeäi,” cànd acest voal este luat de pe
Cuvànt, tradiäiile sunt luate de pe Cuvànt, aãa cum a zis odatá
Isus, “cànd má vedeäi pe Mine, voi vedeäi pe Tatál.” Vedeäi?
Dumnezeu ãi Cuvàntul Lui este unul. Acum voi ânäelegeäi?
Cànd Cuvàntul este manifestat, ce este Acesta? Vedeäi?
260 Isus a zis, “Cercetaäi Scripturile, voi gàndiäi cá aveäi E-^
Voi aäi crezut ân Dumnezeu, credeäi de asemenea ân Mine. Dacá
Eu nu fac lucrárile Tatálui Meu, atunci sá nu Má credeäi. Dar
dacá Eu fac lucrárile, Eu ãi Tatál suntem unul. Cànd má vedeäi
pe Mine, aäi vázut pe Tatál.”
261 Ãi cànd voi vedeäi Cuvàntul manifestat, voi vedeäi pe Tatál,
Dumnezeu, deoarece Cuvàntul este Tatál. Cuvàntul este
Dumnezeu. Ãi Cuvàntul, manifestat, este Dumnezeu Ânsuãi
luànd Propriul Lui Cuvànt ãi manifestàndu-L printre
credincioãi. Nimic nu-L poate face viu decàt credincioãii, doar
credincioãii. El nu este^El nu va^
262 Voi puteäi lua gràu ãi sá-l plantaäi ântr-un_ântr-un_un fel
diferit de pámànt, el nu va creãte. Dar, ce, el trebuie sá aibe un
anumit fel de ângráãámànt ân pámànt sá creascá gràul. Ãi dacá
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nu existá_dacá acolo^dacá ângráãámàntul ân pámànt nu
este_nu este, gràul nu este germinizat pentru acel
ângráãámànt, el nu va creãte. Deci nu conteazá unde cade
Cuvàntul, dacá El nu cade ân felul corect de inimá^

263 Isus a zis aãa. “Unele au cázut pe marginea drumului, pe
terenuri stàncoase, iar pásárile vázduhului au venit ãi au
màncat-o.” Ãi apoi El a zis, “Unele au cázut ântre spini ãi
márácini, care au crescut ãi s-au ânábuãit imediat,” tradiäii,
denominaäiuni, grijurile lumii au ânábuãit-O. Dar a zis, “Unele
au mers acolo ân pámànt bun ãi au rodit ânsutit,” a zis “aceea
este Âmpáráäia lui Dumnezeu.”

Este acelaãi lucru, vedeäi, unii nu vor crede deloc.

264 Unii vor crede pentru puäiná vreme, ca ucenicii. Ei L-au
urmat, muläi din ei, cei ãaptezeci L-au urmat cu anii, sá afle;
cam un an ãi jumátate sau doi ani; doar sá afle, pàná cànd au
putut gási ceva ân El, ceva^ca ân vreun fel El a avut ceva
putere sá facá aceste lucruri, sau ca un picior de iepure, un
magician de vreun fel, ce putea face El sá producá aceste
lucruri, cum putea El ãti ce era ân inima oamenilor ãi ce
gàndeau ei. Ãi ei ân sfàrãit au aflat cá El a zis cá El “a coboràt
din Cer,” El “era Cuvàntul Ânsuãi.” Ãi cànd ei au fácut aceea,
aceea era prea mult pentru ei. Ei au zis, “Nimeni nu poate
ânäelege Aceasta.” Ãi ei s-au ândepártat de la El. Aceia sunt cei
ce au cázut ântre spini.

265 Aceasta aduce ânapoi la acelaãi lucru, ân fiecare adunare,
voi aveäi credincioãi prefácuäi, necredincioãi, ãi credincioãi.
Aceasta a fost ân fiecare adunare. Voi âi gásiäi tot timpul. Unii
dintre ei se prefac ca ãi cum ar fi credincioãi, acela-i cel mai
ráu fel. Iar apoi ei au pe aceia care sunt de fapt necredincioãi;
el nu vá deranjeazá, el doar se ândepárteazá ãi va clátina din
cap. Dar acei care se prefac a crede, zic cá ei sunt credincioãi,
acela-i felul, acela-i felul care trebuie sá-l urmáriäi, sunt acei
credincioãi prefácuäi. Ãi apoi existá unii credincioãi veritabili.
Vedeäi pe cei trei acolo?

266 Acolo erau necredincioãii. Imediat ce El a zis, “Màncaäi
Trupul Fiului omului,” oh, omule, atàt a trebuit!

267 Ceilaläi erau credincioãi prefácuäi. Ei au rámas pàná cànd,
chiar cum a rámas Iuda, chiar pàná la sfàrãit.

268 Dar apoi adeváraäii credincioãi, ei nu au putut explica
Aceasta, dar ei L-au crezut, oricum. Ei au mers pàná la capát.

269 Voalul, tradiäia necredincioãilor, luatá la o parte, voi vedeäi
pe Dumnezeu. Cànd voalul tradiäiilor a fost luat, voi puteäi
vedea cá Dumnezeu âncá este Dumnezeul Cuvàntului Sáu. El
âncá Âãi äine Cuvàntul. El este_El este Dumnezeul, Autorul
Cuvàntului Sáu.
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Acela este ascuns ân spatele voalurilor de piele, pentru aläii.
Da, aãa este. Pentru acei care nu pot merge ân spatele voalului,
El âncá este ân spatele voalurilor de piele.

270 Observaäi. Atunci, noi, atunci noi devenim parte din El, aãa
cum voi sunteäi voalul care-L ânváluie. Voi sunteäi parte din El,
atàt timp càt Cristos este ân voi, aãa cum Cristos era din
Dumnezeu. Pentru cá Dumnezeu era ân El, L-a fácut
Dumnezeu. Ãi aãa cum Cristos este ân voi, nádejdea Slavei, voi
deveniäi parte din Cristos. “Cel ce crede ân Mine, lucrárile care
le fac Eu le va face ãi el.” Vedeäi? Voi deveniäi parte din Cristos
atàt timp càt Cristos este ascuns ân voi. Atunci acesta este
ânváluit pentru necredincios, dar voi ãtiäi cá El este ân voi. Voi
sunteäi templul lui Cristos care este ân spatele voalului, pielea.
Atunci noi, pentr-^Ân spate, din cauza acestui voal, din nou
voalul ân trup uman, ascunde pe Dumnezeu (Cuvàntul) de
necredincios.

271 Aãa cum este scris, vedeäi, “Scris, voi sunteäi epistole
scrise,” a zis Biblia. Acum, ce este epistola? Este un “cuvànt
scris.” Ãi voi sunteäi cei “scriãi.” Cu alte cuvinte, voi O citiäi ân
felul acesta, “Voi,” Acesta a zis, “voi sunteäi epistole scrise,”
sau, “voi sunteäi Cuvàntul, care a fost scris, manifestat,” nimic
nu poate fi adáugat la El. Voi nu puteäi spune, “Eu sunt o
epistolá scrisá,” ãi sá tráiäi un alt fel de ceva decàt ce Acesta a
scris deja, pentru cá nimic nu poate fi adáugat sau scos afará.
[Fratele Branham màngàie Biblia lui_Ed.]

272 Aãa cum Doctor Lee Vayle scrie aceastá carte renumitá, eu
vreau sá o vedeäi dupá un timp. Fratele Vayle este aici, este
prin prejur pe undeva. Eu l-am vázut afará. Eu nu cred cá el
poate intra. Dar el scrie o carte acolo, ãi_ãi este foarte
remarcabilá, despre Epoca Laodiceaná. Ãi aã vrea ca voi^Ea
va fi scoasá de la presá destul de curànd. Deci, noi luám ultima
citire a ei acum, ãi scria. Noi am discutat Aceasta acolo,
ânäelegeäi, despre^

273 Fiecare au venit ântotdeauna la mine, au zis, “Frate
Branham, acele ãapte tunete pe care glasul le-a tunat, ãi El a
zis, ‘Nu scrie Aceasta, vedeäi, ci ânchide-O,’” a zis, “acelea vor
fi ãapte tunete care vor fi descoperite ân zilele din urmá, vedeäi,
ãapte tunete care ne va spune?” Acum, nu suná aceea foarte
bine? Vedeäi? Dar veghiaäi despre ce vorbiäi cànd spuneäi
aceea.

El a zis, “Vezi sá nu O scrii.” Vedeäi? Aceste ãapte tunete
emit glasurile lor, ânäelegeäi, ãi El a zis, “Sá nu scrii asta,
ânäelegeäi, dar Aceasta trebuie sá fie pecetluitá ân Carte pàná ân
zilele din urmá.”

274 Acum cineva a zis, muläi mi-au zis, ãi teologi au zis, “Frate
Branham, dacá Domnul Dumnezeu^” A zis, “Dacá_dacá^
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Cu experienäa ta, care äi-a dat-o Domnul pentru poporul Lui,”
smerit spun aceasta, a zis, “tu ai fi potrivit sá scrii o_o Biblie
tu ânsuäi, Cuvàntul táu, dacá Dumnezeu a manifestat.”
275 Am zis, “Asta ar putea fi adevárat.” Vedeäi, el âncerca sá
má prindá. Vedeäi? Ãi am zis, “Dar, tu vezi, eu nu aã putea face
asta.”

El a zis, “De ce nu a-i putea? Tu ai toate calificárile.”
276 Am zis, “Dar, tu cautá, nici un cuvànt nu poate fi adáugat
sau scos.” Vedeäi?
277 Ãi el a zis, “Ei bine, atunci, cele ãapte tunete, tu vezi,” a
zis, “nu ar fi cele ãapte tunete detonànd, nu ar fi aceea o
Descoperire sá fie datá la vreun om?”
278 Am zis, “Nu, domnule, aceasta ar fi ceva adáugatá la Ea
sau a scoate Ceva din Ea.”
279 Totul este descoperit ânáuntru Acolo, iar cele Ãapte Peceäi
au deschis descoperirea despre ce a fost Aceea!^?^Vedeäi,
aceasta âncá este ân Cuvànt. Voi vedeäi, voi nu puteäi ieãi afará
din acel Cuvànt. El nu va párási Cuvàntul. Ãi Duhul lui
Dumnezeu niciodatá nu va párási acel Cuvànt. El va sta chiar
cu Cuvàntul; orbind pe unii, ãi deschizànd ochii altora. El
ântotdeauna va face asta.
280 “Voi sunteäi epistole scrise, citite de toäi oamenii.” Sau, voi
sunteäi^Eu traduc Aceea, ântorc ân felul acesta, vedeäi, doar
Âl ântorc ân jur, “Voi sunteäi epistole care au fost scrise,” cáci
voi nu puteäi adáuga nimic la El, “care sunt citite de toäi
oamenii; Cuvàntul manifestat al lui Dumnezeu,” cu alte
cuvinte.

Ãi Petru ãi Ioan, sá o arate, cànd au mers acolo sus, ei au
priceput cá ei erau neãtiutori ãi neânváäaäi, ei nu aveau
pregátire, dar ei au observat cá ei au fost cu Isus. Vedeäi? Ei
erau neãtiutori ãi neânváäaäi, dar ei erau epistole scrise,
ânäelegeäi, au citit cá ei au fost cu Isus. Cáci, Isus S-a
manifestat prin ei, Cristos ânváluit ân trupul lor; manifestat,
fácut viu.
281 Aãa cum El era ân Moise. Cànd Cuvàntul era ân Moise, el
era Dumnezeu ân trup. Cànd El era ân Isus, El era Dumnezeu ân
trup. Vedeäi? Singurul lucru care L-a fácut era cá a schimbat
masca Lui, nu Cuvàntul Lui, nu natura Lui. El este acelaãi ieri,
azi, ãi ân veci. El doar ãi-a schimbat forma Lui. El s-a schimbat
din Noe ân Moise; El s-a schimbat din Moise ân David; din
David, Iosif; ân jos pàná cànd El a venit ân plinátatea
Dumnezeirii trupeãte. Vedeäi?
282 El âncá este acelaãi Dumnezeu! Amin. Amin. Eu sper cá
asta pátrunde. Vedeäi? El este acelaãi Dumnezeu, dar El doar ia
un alt voal. Vedeäi, El âãi pune un alt voal.
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283 El a fácut-o ân reformatori, ãi-a luat un voal, ãi-a luat un
voal. Pàná cànd, ân final, El vine jos prin epoca Luteraná, jos
prin cealaltá epocá, apoi ân final El vine afará ân cel Complet.
Chiar ânainte de a veni El, un profet se ridicá din nou. Ce El
face, acesta prevesteãte Cuvàntul, arátànd aici ân urmá,
descoperind ce a fost fácut, ce a fost lásat afará, cá Biserica va
fi fárá^nu fárá ânäelegere. Apoi cànd acesta va scádea,
atunci, aãa cum a spus Ioan, “Eu trebuie sá descresc, El trebuie
sá creascá,” atunci totul ân toäi vine ân El. El este pe deplin
manifestat, prin Luther, Wesley, ãi epoca Penticostalá, ãi
ânainte ân jos, ân jos. El este pe deplin manifestat, vedeäi, vine
jos, tocmai manifestarea, Dumnezeu desfáãuràndu-se. Âl vedem
pe El acum, observaäi, âmplinit ân promisiunile Lui pentru
aceastá zi, aãa cum s-au âmplinit.
284 Acum Moise era Cuvàntul ân ziua aceea, pentru cá
Cuvàntul i-a fost dat lui pentru ziua aceea; Moise, Iosif era
Cuvàntul ân zilele lui, portretizànd pe Cristos exact. Vedeäi,
fiecare din ei erau Cuvàntul.
285 Ãi cànd Isus a venit, El era Cuvàntul ân plinátatea Lui,
deoarece ântregul plan de ráscumpárare zácea ân El. Planul
ântreg de ráscumpárare nu zácea ân Moise, nu zácea ân Iosif, nu
zácea ân Ilie. Vedeäi, ei erau numai parte din Cuvànt, indicànd
spre El. Vedeäi? Acum observaäi, pástraäi-vá gàndul; aici vine
El, aãa cum eu zic. Vedeäi, planul ântreg nu era ân ei. Ei indicau
spre El.
286 De aceea, dupá El, Plinátatea, noi nu putem indica spre
altceva. El indicá ânapoi la El, Cuvàntul. [Fratele Branham âãi
ridicá Biblia_Ed.] Aceasta este Revelaäia completá; nimic nu
poate fi adáugat sau scos afará din Ea. Acolo este Revelaäia
completá. Toatá aceea, o umbrá a Celui ce vine; dar cànd El
vine, El era cel Perfect. Evrei 1, “Dumnezeu ân diverse timpuri
a vorbit párinäilor prin profeäi,” Dumnezeu a vorbit prin
voaluri, profeäi, “dar ân aceste zile din urmá prin Fiul Sáu, Isus
Cristos.” Acolo sunteäi voi. Dezváluit acolo afará pe Calvar,
Fiul lui Dumnezeu, dezváluit.
287 Observaäi, “fácut viu.” Ãi astázi, cànd Cuvàntul este
manifestat ân vase umane, voaluri, este absolut Cuvàntul
âmplinit ân acea zi, care vine ânapoi la Dumnezeu. Fiind
botezaäi ân El, conform cu Ântài Corinteni 12, noi am devenit
identificaäi cu El. Amin.
288 Am zis o jumátate de orá, dar pot eu avea doar un pic mai
mult? [Adunarea zice, “Amin.”_Ed.] Vedeäi? Priviäi, eu doar nu
pot omite aceasta chiar aici. Observaäi, identificaäi cu El!
289 Acum observaäi. Càäi cetáäeni Americani sunt aici?
Ridicaäi-vá màinile. Ân regulá, voi sunteäi un cetáäean
American, atunci voi sunteäi identificaäi cu aceastá naäiune.
Orice este aceastá naäiune, voi trebuie sá fiäi. Este aãa? Voi
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sunteäi toatá slava ei ãi voi sunteäi toatá ruãinea ei. Voi sunteäi
identificaäi cu ea. Voi sunteäi un American, deci voi luaäi pe
America. Aleluia!
290 Eu am fost cu George Washington cànd el a traversat
Delaware. Eu sunt identificat cu el. Aãa este. Eu am fost cu
Abraham Lincoln la Gettysburg Address. Eu am stat acolo. Eu
am fost cu soldaäii ân Guam, voi báieäilor, cànd aäi ânáläat
steagul acela. Eu eram acolo. Eu sunt American; eu sunt
identificat cu ea. Amin. Acum, a fi un American, oricare este
ruãinea ei ân Revoluäionari, eu o port, cáci eu sunt un
American. Aãa este.
291 Ãi ca un Creãtin, eu sunt identificat cu El. Amin! Eu am
fost cu Noe cànd el a intrat ân corabie. Eu am fost cu Moise
cànd a ieãit din Egipt. Amin! Am fost Ilie pe Muntele Carmel.
Da, domnule! Slavá lui Dumnezeu! Eu am fost cu el cànd a
fácut aceea. Eu am fost ântr-adevár cu El, eu m-am identificat
ân moartea Lui acolo pe Calvar cànd eu am murit faäá de
lucrurile lumii, faäá de mine ânsumi ãi toate tradiäiile. Eu am
fost identificat cu El. Eu am fost identificat cu El ân
dimineaäa Paãtelui cànd El a ânviat din moräi. Eu am fost
identificat cu El ân Ziua Cincizecimii, cànd Duhul Sfànt a
venit jos ca un vàjàit de vànt puternic. Eu am fost identificat
cu El. Tot ce era El sunt eu, tot ce sunt eu era El; amin, fiind
moräi ân El noi suntem identificaäi cu El. Ce este El sunt eu.
Amin!
292 Ce este aceastá naäiune sunt eu. Eu sunt màndru sá fiu aãa.
Eu sunt gata sá-i port ruãinea. Eu sunt gata sá port o ocará sá
fiu American. Aãa este. Dar eu sunt dublu aãa faäá de Isus
Cristos! Tot ceea ce a fost El vreodatá sunt eu. Âmi place sá fiu
identificat cu El.
293 Apostolii aceia, cànd ei au venit ânapoi, au gàndit^ei au
fost batjocoriäi, ãi au fost numiäi orice altceva, ei au gàndit cá a
fost o mare onoare sá poarte ocara Numelui Lui.
294 Eu sunt fericit sá fiu unul din ei, fiind identificat cu
Cuvàntul, care este Cristos. Identificat cu El! Fiind botezat ân
El, noi devenim identificaäi; identificaäi ân asemánarea Lui,
identificaäi cu Cuvàntul Lui, care este El. Dacá eu sunt ân
Cristos, eu sunt Cuvàntul Lui; cáci El este Cuvàntul, ãi ce este
El sunt eu. Amin! Pricepeäi voi Aceasta? [Adunarea zice,
“Amin.”_Ed.] Ân regulá.
295 Cuvàntul manifestat, sau descoperit ân Apocalipsa acolo,
atunci ce má pune aceea? Dacá El este acea Glorie Shekinah,
eu sunt parte din Ea. Amin! Oh! Amin! Aãa este. Cuvàntul
Ânsuãi descoperit, Se descopere.

Gàndiäi-vá! Tainele lui Dumnezeu fácute cunoscut nouá ân
aceastá zi, prin acelaãi Mesager Ceresc care a fost fácut
cunoscut lor ân acele zile; observaäi, acelaãi Stàlp de Foc care l-
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a trimis pe Moise; acelaãi Stàlp de Foc care a fost pe Moise care
a scris Biblia; acelaãi Stàlp de Foc pe care l-a ântàlnit Pavel pe
drumul lui spre Damasc.

296 Ãi Pavel a scris Noul Testament. Amintiäi-vá, Matei,
Marcu, Luca, ãi Ioan, ei au scris numai ce au vázut; dar Pavel
avea Descoperirea. El a tras-O afará, cáci el a ântàlnit Stàlpul
de Foc, el ânsuãi. Ãi gàndiäi-vá, acelaãi^

297 Acolo, Iosif, toäi aceia au scris ce s-a petrecut, fiecare a
scris ânapoi ân ziua aceea. Dar cànd Moise a venit pe scená, el
avea Descoperirea. El a ântàlnit Stàlpul de Foc, ãi Aceasta i-a
fost descoperit lui Moise cum Geneza. El a scris primele patru
cáräi ale Bibliei, Moise le-a scris. Este corect? Cáci el a ântàlnit
pe Dumnezeu ân formá de Stàlp de Foc, ânváluit ân Stàlpul de
Foc.

298 Cànd Pavel L-a ântàlnit pe drum^Ucenicii doar au scris
ce L-au vázut ei fácànd, dar Moise a avut Descoperirea; a mers
jos ân Egipt pentru trei ani ãi a studiat, ãi a vázut cá Dumnezeu
din Vechiul Testament era Isus din Noul, Descoperirea! “Eu nu
am fost nesupus viziunii Cereãti.” Aãa este. Corect!

299 Ãi gàndiäi-vá la Aceasta! Acelaãi Stàlp de Foc care a venit
peste oamenii aceia care au scris Biblia, este acelaãi Stàlp de
Foc aici, astázi, interpretànd Biblia. Amin! Cum Âi muläumim
pentru aceea! La fel! Ce màngàiere! Ce identificare! Eu sunt
aãa de bucuros sá fiu identificat ân aceea, eu nu ãtiu ce sá fac!
Eu mai degrabá aã fi identificat ân Aceea decàt toäi Baptiãtii,
Metodiãtii, Prezbiterienii, Luteranii, ãi tot restul din ei.
Identificat ân acel Cuvànt unde zace acea Glorie Shekinah ãi
Revelaäia!

300 Stàlpul de Foc apárànd vizibil printre noi, identificànd cá
Mesajul este corect, aãa cum El a fácut la Muntele Sinai.
Amintiäi-vá, ânainte ca mesajul adevárat sá apará, Moise a
predicat ãi i-a condus afará din Egipt; dar acolo, ânainte ca
adeváratele porunci sá fie puse jos (Peceäile au fost aduse
ânáuntru), Dumnezeu a venit jos ânaintea oamenilor ãi a
dovedit cá Moise a fost trimis de la El, (este aãa?) ântr-un Stàlp
de Foc pe care Moise a zis cá l-a vázut ântr-un rug ãi a vorbit
cu el.

301 Oh, ân aceste zile din urmá, sá vezi acelaãi Stàlp de Foc
chiar printre noi, vorbind acelaãi Cuvànt; nu numai atàt, dar
interpretàndu-L prin a-L face manifestat, ãi dovedindu-L, cá
El este Adevárul.

Deci, oamenii nu au nici o cale sá nu creadá, numai dacá ei
vor cu voia. Ãi, atunci, “Cel ce pácátuieãte cu voia dupá ce are
o cunoãtinäá a Adevárului, nu mai rámàne nici o jertfá pentru
pácat.”
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302 Observaäi, acelaãi Stàlp de Foc trimis la Moise ãi la Pavel,
care a scris Biblia, acum a trimis sá Âl descopere. Harul lui
Dumnezeu, Dumnezeul neschimbátor, âmplinind promisiunile
din Matei 28, “Iatá, Eu sunt cu voi ântotdeauna”; âmplinind
Sfàntul Ioan 14:12, “Lucrárile care le fac Eu, ãi voi la fel”;
âmplinind Sfàntul Luca 17:28-29, “Ân zilele din urmá Fiul
omului va fi descoperit,” vedeäi, vedeäi; Maleahi 4, “Iatá, Eu vá
trimit pe profetul Ilie, care va reaãeza Credinäa oamenilor
ânapoi la Cuvàntul original.” Vedeäi? Cum aceasta^Vedeäi?
Oh, vai!
303 El a murit, sá Se descopere nouá. Acum sá murim faäá de
noi ânãine, sá-L descoperim la aläii. Sá murim faäá de tradiäii ãi
lucruri, sá-L descoperim la aläii. Sá murim faäá de
denominaäiuni, sá-L descoperim la aläii.
304 Observaäi, vechiul templu avea ân el Gloria Shekinah, ãi
Lumina din Shekinah peste Cuvànt. Cuvàntul este a Sámànäá;
Aceasta a rodit pàinea pentru punerea ânainte numai la
credincioãi. Sàngele era de asemenea pe legámànt; ãi Sàngele
este apa, apa care dá viaäá bobului, gràul, sámànäa, care este
Cuvàntul.
305 Aãa cum a spus Isus, “Aãa cum Moise a ânáläat ãarpele de
alamá,” ãi apoi din nou El a zis, “Dumnezeu aãa a iubit lumea
âncàt El a dat singurul Lui Fiu náscut; oricine crede ân El sá nu
piará.” Moise a lovit stànca ân pustie, sá salveze un popor
pieritor, sau sá aducá apá. Dumnezeu a lovit pe Isus, sá aducá
Duhul din El, pentru un popor pieritor. Sàngele a venit din El,
care este, “Apa de spálare prin Cuvànt.” Ceea ce, Apa aduce
Viaäá la Sámànäá. Ãi aceasta a adus ânainte Gloria Shekinah; a
strálucit peste Cuvànt, care a rodit pàinea punerii ânainte. Ãi
pàinea punerii ânainte era doar pentru un popor ales. Aha!
Este corect? [Adunarea zice, “Amin.”_Ed.]
306 Acum pátrunzànd ân voal, prin voal, ân Prezenäa Lui, unde
este Cuvàntul (nu crezul), Cuvàntul; ânáuntru acolo vázànd
Gloria Shekinah, Shekinah, Puterea, Duhul Sfànt strálucind
asupra Cuvàntului, aducànd ânainte promisiunea, aratá cá voi
sunteäi ân spatele voalului. Amin!

Am trecut voalurile sfàãiate unde Gloria nu
eãueazá, (Ah!)

Aleluia, aleluia; eu tráiesc ân Prezenäa
Regelui.

Am trecut voalurile sfàãiate unde Gloria nu
eãueazá,

Eu tráiesc ân Prezenäa Regelui.
307 Vechea piele de bursuc, denominaäiunile, este sfàãiatá. Eu
am pátruns prin aceea, ân Gloria Shekinah, ãi eu vád Cuvàntul.
Eu vád Stàlpul de Foc miãcàndu-se. Eu vád Cuvàntul
manifestat. Ce a spus El cá El va face ân aceste zile din urmá,
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eu o vád crescànd. Eu vád copiii màncànd acea Pàine Shekinah
venind din coacerea acelui Cuvànt, care Âl crede. Amin! Ân ce
orá minunatá tráim noi! Vedeäi, Shekinah era peste Cuvànt; ãi
acolo dedesubt era Pàinea. Ãi acolo era Sàngele, stropit, care Âi
dá apá. Duhul dá Viaäá Cuvàntului. Ãi^

Càäi aäi citit, aäi auzit banda despre Judecata? Presupun, cá
muläi din voi. Voi vedeäi acolo, este nevoie^

Acel Cuvànt trebuie sá creascá. Pentru ca sá creascá, El
trebuie sá fie ân felul corect de pámànt. Vedeäi? Ãi Dumnezeu
face o promisiune, ãi ea loveãte inima aceea, ea nu poate greãi.

308 Noe a aãteptat o sutá ãi douázeci de ani. Abraham a
aãteptat douázeci ãi cinci de ani, dupá copil. Dumnezeu a zis
aãa, ãi aceea a stabilit-o. Vedeäi? Ce este aceasta? Cuvàntul era
acolo fiind udat prin credinäá, crezàndu-L, aceasta a produs
rezultate. Aceasta a rodit un fiu; a produs ploaia; a produs
potopul; a produs fecioara care a zámislit.

309 Un profet a zis, “O fecioará va zámisli.” Fárá ândoialá cá
fiecare fetiäá tànárá a mers ãi ãi-a pregátit háinuäele de
bebeluã. Ei bine, acest profet Isaia era profet identificat,
adeverit de Dumnezeu. Ãi Domnul a zis, “O fecioará va zámisli.
Eu le voi da un semn supranatural, un semn mare; o fecioará
va zámisli.”

310 Acolo, toäi oamenii aceia, credincioãii aceia, chiar ca voi
toäi. Ãi ei au auzit acel profet zicànd aceea, fiecare fetiäá^
Fiecare bárbat a zis, “Aceea va fi fiica mea. Da, domnule.”
Fiecare a mers ãi a cumpárat botoceii ãi scutece ãi de toate,
pregátindu-se, cáci ei au ãtiut cá ea urma sá-l aibe. Generaäia
aceea a trecut, ãi ei s-au gàndit, “Acel profet identificat,
adeverit de Dumnezeu, cum putea el spune ceva ce era greãit?
Aceasta trebuie sá fie aãa!”

311 A fost cu opt sute de ani mai tàrziu, dar ea a náscut
pruncul. “Cerurile ãi pámàntul vor trece, dar Cuvàntul Meu nu
va trece.”

312 “Ãi se va âmplini ân zilele din urmá,” zice Dumnezeu.
Vedeäi, aici suntem noi, Lumina peste Cuvànt. Aãa cum lumina
soarelui schimbá sámànäa din slavá ân slavá, noi de asemenea
devenim_devenim mai mult ca El aãa cum noi tráim ân
Prezenäa Lui; ca El, fiind conformaäi la chipul Lui
binecuvàntat aãa cum umblám cu El.

313 Priviäi ce face soarele. Voi plantaäi o sámànäá, ce se
ântàmplá? Acea sámànäá putrezeãte. Ân interiorul sámànäei este
o viaäá. Viaäa vine afará ãi rodeãte o tulpiná. Acum, aceea nu
aratá ca prima.

Acolo este Luther. Acesta a fost o tulpiná. Ân regulá.
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Tulpina a mers ânainte ãi, primul lucru ce-l ãtiäi, a produs o
floare. Vedeäi, aceea a fost trezirea Wesleyaná; nu a fost ca
cealaltá.

Apoi a apárut trezirea Penticostalá, vedeäi, a produs
botezul Duhului Sfànt. Ân ordine.

Ce s-a ântàmplat? Noi obäinem mucegai pe ãtiulete. El
âncepe sá arate ráu. Acest lucru, acel lucru, el nu seamáná ca ãi
Cuvàntul. Acesta nu este ca restul din El. Acesta nu este ca
Bobul original care a intrat.

314 Dar Dumnezeu âncá este acolo sá facá aceea_aceea doar la
fel. Observaäi, ce face aceasta? Ea ân final se ântoarce ânapoi ân
Sámànäa originalá din nou. Cànd El a venit ân forma lui Martin
Luther; cànd El a venit ân forma lui John Wesley; cànd El a
venit ân forma de Penticostali; El trebuie sá Se descopere din
nou ca ãi aceeaãi Sámànäá care a intrat ânáuntru, Fiul omului.
El S-a descoperit ca Fiul lui Dumnezeu, prin epoca tulpinei ãi
aãa mai departe, dar ân aceastá ultimá epocá El trebuie sá Se
descopere ca Fiu al omului din nou. Ânäelegeäi? [Adunarea zice,
“Amin.”_Ed.] Ân ordine, ca la ânceput, format!

315 Ãi ce creãte tulpina aceea? Ea creãte tot timpul. Acea
tulpiná micá creãte, âncá nu este ca bobul original. Nici
mesajul lui Luther nu era; nu, au mai venit celelalte mesaje,
Finney, Sankey, Knox, Calvin, ânainte ân jos, nici unul din ei.
Ei âncá erau mesajul dar, ce era aceasta, ei nu au primit
Revelaäia completá despre Acesta cáci nu era timpul. Voi nu
puteäi pune ãtiuletele pe porumb ânainte sá fie timpul sá viná.
Vedeäi? Ãi apoi, ân final, acolo vine iaráãi ânapoi Sámànäa
originalá care a mers ân pámànt.

316 Vedeäi Dumnezeu urmeazá natura exact. Vedeäi, El a fost
náscut un miel, acela-i motivul cá El a fost náscut afará ântr-o
iesle. Mieii nu sunt náscuäi ân paturi. Vedeäi, El a fost condus la
Calvar. Mielul, oile sunt conduse. Aãa este. Caprele le conduce
la mácelárie, voi ãtiäi asta, o mácelárie. O caprá le conduce, dar
ele trebuie sá fie conduse. Ha! Aãa este. Deci El a fost condus
la mácelárie, vedeäi, pentru cá El era un Miel.

317 Totul L-a identificat ân naturá. Acela-i motivul cá El a fost
náscut ân martie sau aprilie, nu ân decembrie; El nu putea fi,
acolo sunt douázeci de picioare de západá acolo sus ân acel
timp al anului. Nici nu zeul soare, ci El era Fiul lui Dumnezeu.
Vedeäi? Zeul soare Roman ân a douázeci ãi cincia zi din
decembrie, cànd solarul âãi trece locurile ânáuntru acolo ãi ei
aveau circurile Romane, ãi numeau ziua de naãtere a zeului
soare, ãi ei âl fac Fiul lui Dumnezeu. Nu, nu. El era Fiul lui
Dumnezeu. Ziua Lui de naãtere era cu restul naturii. Exact.

Acum observaäi din nou acum aãa cum mergem ânainte, noi
mai avem âncá puäin timp rámas.
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318 Acum spre cel perfect. Dupá ce tulpina a fost formatá;
dupá ce floarea a fost formatá; dupá ce bobul a venit pe
cocean; atunci el trebuie sá viná la perfecäiune, ânapoi la un
bob obiãnuit din nou.

Ãi, amintiäi-vá, bobul trebuie sá fie germinizat. Vedeäi?
Dacá el nu este, el nu va trái. Vedeäi? Nici unul din aceia care
au fost ân afara acelor mesaje nu vor veni vreodatá la Viaäá. El
trebuie sá fie germinizat la El. Dar, amintiäi-vá, aceeaãi Viaäá
care era ân tulpiná este ân bob. Ea doar se maturizeazá drept
ânapoi, vedeäi. El S-a descoperit, (ce?) Fiul omului, bobul care a
intrat ân pámànt. Pricepeäi Mesajul? [Adunarea zice,
“Amin.”_Ed.]

Grecii I-au zis, “Noi vrem sá-l vedem pe Isus.”

319 El a zis, “Dacá nu cade bobul de gràu ân pámànt.” Vedeäi?
Ân regulá.

320 Acum ce S-a descoperit El urmátorul? Ântr-o formá
diferitá; tulpiná ãi floare, ãi aãa mai departe, ãi toate frunzele ãi
totul. El S-a descoperit atunci, (ce?) acelaãi Duh, dar ântr-o
formá diferitá. Vedeäi? Dar ce este ultimul din acel bob? El vine
ânapoi la bobul original. Este corect? [Adunarea zice,
“Amin.”_Ed.]

321 Ãi slujba Lui vine, de la acele reformaäiuni, ânapoi la
Cuvàntul original din nou. Cuvàntul vine la un profet. Ãi El a
promis-o ân Maleahi 4, “Ãi sá reaãeze Credinäa oamenilor
ânapoi la bobul original.” Ce a mers ân pámànt este aici la fel.
Bobul este venit sus pe aici. El a venit sus ca Fiu al lui
Dumnezeu, acum El Se descopere aici ca Fiu al omului, apoi El
Se descopere ca Fiul lui David pe Tron. Vedeäi, acei trei fii,
doar exact. Oh, vai, iaráãi ca originalul!

322 Acum la slujba perfectá despre Sine; nu ceva om, nu ceva
denominaäiune, aãa cum ei au lucrat jos prin acea epocá acolo,
vedeäi; ci El ânsuãi manifestat, Se manifestá la promisiune,
fácànd Sfàntul Luca 17:28, Maleahi 4, ãi aãa mai departe, Evrei
13:8, chiar exact corect. La timpul acela, ce timp ar trebui sá
fie? Cànd Sámànäa regalá a lui Abraham, aãteaptá dupá Fiul
promis. Ãi toate tipizárile trebuie sá fie âmplinite. Ãi
Dumnezeu Ânsuãi a apárut ân forma unei fiinäe umane, la
sámànäa naturalá a lui Abraham, ânainte de distrugere, ãi Isus
a zis cá va fi acelaãi lucru la aceastá Sámànäá regalá ânainte ca
Fiul promis sá se ântoarcá.

323 Observaäi voalul vechi care ascundea Gloria. Vechile piei
de bursuc, acolo nu era frumuseäe sá fie doritá din aceasta; nici
trupul Lui nu era. Acela-i motivul cá oamenii au zis, “Un mic
Ins aplecat ân felul acela?” Probabil de treizeci de ani, ãi
cárunt, ãi barba Lui cáruntá, nu era mult la ce sá priveãti.
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Biblia a zis, “Acolo nu era frumuseäe ca noi sá-L dorim.” El nu
aráta ca un Rege, pielea veche de bursuc, dar, oh, ce era ân
interior!

324 Ãi un mic grup de “holy rollers” ãezànd âmpreuná ântr-o
cládire caldá ca aceasta, ei âi numesc, nu multá frumuseäe sá
fie doritá, dar ce era ân interior! Eu sunt sigur cá era ânváluit
de multe inimi, vedeäi. Voi vedeäi? Ân regulá.

325 Ân afará El nu era nimic, dar totul era ân interior. Odatá ân
interiorul Lui, atunci voi Âl vedeäi. Cum ajungeäi ân El; dànd
màinile, ânscriindu-vá? Nu. Náscut ân El. Murind, scápànd de
vechea voastrá piele de bursuc, ânäelegeäi, eul vostru vechi, sá
intraäi ântr-unul nou. Vedeäi? Párásiäi vechea piele de bursuc.

326 Lumina Shekinah nu^Ascultaäi, lucrátori! Lucrátori, eu
vreau sá ascultaäi la Aceasta. Cànd odatá ânáuntru^Acum eu
voi lua aceasta foarte uãor, aãa ca voi sá fiäi siguri sá O
ânäelegeäi. Odatá ân interiorul voalului, sub Gloria Shekinah,
Lumina Shekinah nu ia Cuvàntul lui Dumnezeu ãi sá descopere
pe Isus ca fiind un “ghicitor,” nu, cum fac denominaäiunile azi,
“telepatie mintalá, holy roller, Beelzebub.” Gloria Shekinah
nu-L descopere din acela.

327 Dar Gloria Shekinah coace Sámànäa care este promisá
pentru ora aceea, din Cuvànt, arátàndu-L sá fie âncá Crinul din
Vale. El rodeãte acea Sámànäá, Crinul din Vale, Pàinea Vieäii,
Alfa ãi Omega, acelaãi ieri, azi, ãi ân veci. El este partea
credinciosului. Gloria Shekinah descopere, la credincios, El
este acelaãi ieri, azi, ãi ân veci.

328 Nu, “Zilele, El a trecut, ãi El a murit ãi totul s-a terminat.”
Deci prietene, dacá tu crezi aceea, dacá tu crezi aceea, tu
niciodatá nu ai atins Gloria Shekinah. Cum ar putea Gloria
Shekinah vreodatá sá-L descopere ân trei persoane? Vedeäi?
Cum ar putea Gloria Shekinah sá-L descopere vreodatá ca
fiind botezaäi, oamenii, ân numele de “Tatá, Fiu, Duh Sfànt,”
cànd nu a existat nici o persoaná ân Biblie botezatá ân felul
acela? Cum ar putea Gloria Shekinah sá-L limiteze la un
apostol, cànd El este acelaãi ieri, azi, ãi ân veci? Vedeäi?

329 Gloria Shekinah âl manifestá pe El. Ea rodeãte Cuvàntul
promisiunii, chiar afará la voi. Acela-i motivul cá El a trebuit
sá-i ânváluie faäa lui Moise, cáci ân el era Cuvàntul. El a
ânváluit pe Isus, ca un Om mic smerit, sá-i äiná de la a vedea pe
Iehovah. Ãi El Se ânváluie astázi, ân vase pámànteãti, cu
Shekinah. Exteriorul aratá ca un grup de holy rollers, piei
vechi de bursuc, dar interiorul ascunde Gloria Shekinah.

Ãi Ea coace Pàinea de punere ânainte din care ne ospátám,
ãi pentru care conducem traversànd äara, sute de mile, vedeäi.
Ea este Hrana credincioãilor. Ea este numai pentru credincios.
Amintiäi-vá, Pàinea pentru punerea ânainte era numai pentru
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cel credincios numai, vedeäi, Sámànäa Pàinii pentru punerea
ânainte. Observaäi. Ce face aceasta? Acea Glorie Shekinah,
peste Pàinea de punere ânainte, O äinea sá nu se strice.
330 Amintiäi-vá, mana care a venit din Cer, ea a stat ân Gloria
Shekinah, de la o generaäie la alta. Ân afará, ea fácea viermi ân
ea, peste noapte, se contamina. Este aãa? [Adunarea zice,
“Amin.”_Ed.]
331 Ân afará de Gloria Shekinah, “Zilele miracolelor au trecut.
Vedeäi este tot fanatism.” Dar ân interior^
332 Priviäi, ei au ceva sámànäá de floarea soarelui dintr-un
grànar din Egipt care a fost pusá acolo ân zilele lui Iosif, patru
mii de ani, aproape, ân urmá. Iosif le-a pus ân grànar. Ei le-au
plantat. Ele au tráit. De ce? Ele aveau viaäá.
333 Ce este aceastá Glorie Shekinah astázi? Sá pátrunzi dincolo
de voal, sá vezi Cine este Dumnezeu care stá ânaintea ta, sá
vezi Cine este Dumnezeu stànd aici ânaintea noastrá, Stàlpul
de Foc. El este ânváluit ân trup uman. Dar ce face Shekinah, ce
a fácut ea? Sámànäa Pàinii de punere ânainte, Cuvàntul din
care trebuie sá tráim ân aceastá zi, prin aceste promisiuni,
Gloria Shekinah coace acea Pàine de punere ânainte, o aduce la
âmplinire, o face Pàine pentru credincios; aceea a stat ân
paginile Bibliei, an dupá an, Cuvàntul pentru aceastá epocá.
334 Pentru denominaäiuni, Ea este o piatrá de poticnire. Pentru
denominaäiuni, ei se poticnesc ân Ea. Jos de-a lungul anilor,
Luther, Wesley, Martin Luther, ãi toäi, Sankey, Finney, John
Smith, Knox, toäi s-au poticnit la Acesta.
335 Dar ce este sá fie fácut ân zilele din urmá? Ce este “sá
descopere”? “Aduce ânainte!” Ce are Maleahi 4 de fácut? Sá-i
ântoarcá ânapoi pe oameni de la piatra aceea de poticnire, sá
dáràme tradiäiile, ãi sá descopere Pàinea cu Gloria Shekinah.
Priviäi cum se coace Ea ãi produce chiar exact ce a spus Ea cá
va face, oh, vai, Pàinea de punere ânainte pentru aceastá epocá.
Pentru denominaäiuni, o piatrá de poticnire, “o grámadá de
fanatici.” Dar, noi care credem!
336 Dar acum aãa cum Apocalipsa 10 a promis, “Toate tainele
lui Dumnezeu, care au fost ascunse ân pagini jos prin anii
aceia, vor fi coapte, aduse ânainte ân epoca Mesajului ângerului
al ãaptelea.” Este aãa? [Adunarea zice, “Amin.”_Ed.]

Ce a spus El, cu un an ãi ãase luni ân urmá, cam spre doi ani
acum? “Du-te afará la Tucson; fii la nord de Tucson, o mare
explozie,” ãi ce va avea loc, “Peceäile vor fi deschise,” Peceäile
care descopere aceste lucruri. Au venit ânapoi aãa cum a zis El.

Ce este aceasta? Aceasta aratá cá Acesta nu poate fi omul.
Aceasta atinge perfect, tot atàt de drept càt poate sá fie, de
fiecare datá. Ce este aceasta? Este màna lui Dumnezeu, vedeäi,
ânaintea noastrá. Ãi pentru cá ea este ântr-un grup mic, ânvelit
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ân trup uman, este acoperit faäá de lumea din exterior. El este
ascuns de lumea din afará. El Se descopere pruncilor care vor
ânváäa. Vedeäi? Aãa este.
337 Fiecare, vedeäi, fiecare pildá din Biblie, fiecare model al
Bibliei, este manifestat chiar aici ânaintea noastrá. Acelaãi
Dumnezeu, ân Stàlpul de Foc, care a scris Biblia, ãi ân Vechiul
ãi Noul Testament, este chiar aici manifestàndu-L, arátànd
chiar exact ce era, interpretànd chiar ânapoi, ãi sá o facá sigur
cá este interpretarea.
338 “Noi avem interpretarea!” Atunci sá o vedem
ântàmplàndu-se. Vedeäi, asta este, sá o vedem manifestatá.
339 Manifestat! Isus a zis, “Dacá Eu nu fac lucrárile Tatálui
Meu, sá nu Má credeäi.” Vedeäi, aceasta trebuie sá fie doveditá.
340 Dar acum_acum, nu doveditá ca Isus, ei au pus o_o
zdreanäá ân jurul capului Lui ãi L-au lovit ân cap, zicànd,
“Dacá Tu eãti un Profet, spunene cine Te-a lovit.” “Ãi dacá Tu
eãti Fiul lui Dumnezeu, transformá aceste pàini.” Vedeäi,
acela-i Deavolul. “Dacá Tu eãti Fiul lui Dumnezeu, coboará de
pe acea cr-^”
341 Eu vreau sá spun, Descoperirea care El trebuie sá o facá,
aceea-i ceea ce este Aceasta. Dar acum, aãa cum este descoperit
Apocalipsa 10, tainele lui Dumnezeu se manifestá, cunoscute,
aãa cum a promis Cartea cu Ãapte Peceäi.

Acum lásaäi credinäa voastrá ân El Care este Cuvàntul.
Cáci, ân Apocalipsa 10 se zice^
342 Sau, Apocalipsa 19, adicá. Eu am avut-o scrisá aici jos,
Apocalipsa 10, sá mergem la ea; dar nu este 10, este 19. Cànd El
vine, El va fi numit, “Cuvàntul lui Dumnezeu,” cálárind pe un
cal alb, iar urmaãii din Cer vor fi ân urma Lui.
343 Rupeäi voalul denominaäional de educaäie! Rupeäi voalul
denominaäional de tradiäie! Rupeäi acele voaluri care Âl ascund
de la voi! Rupeäi acele voaluri de màndrie, voi femeilor. Voi
sunteäi_voi sunteäi fiicele Regelui; comportaäi-vá ca ele, tráiäi
ca ele. Rupeäi fiecare voal, nu conteazá ce Ph.D. ãi LL.D. zice.
Dacá este contrar la acea Biblie, pátrundeäi prin acel voal!

Cáci, noi am trecut voalul spintecat. Noi suntem de cealaltá
parte acum, de partea cealaltá. Ãi voi veäi vedea, dacá veäi face
doar asta, sá rupeäi acele tradiäii vechi ãi lucruri, ãi sá veniäi la
El, voi Âl veäi vedea stànd, Marele Biruitor, Cuvàntul
promisiunii pentru aceastá epocá, manifestat. Veäi vedea pe
Dumnezeul Puternic dezváluit, Âl vedeäi chiar printre noi aici,
dezváluit, Puternicul Dumnezeu, nebiruit de tradiäii.
344 Ei au âncercat sá-L ascundá ân spate acolo; ei au fácut, cu
anii, dar timpul promisiunii s-a apropiat. Dumnezeu a ridicat
un Moise odatá, ãi el a eliberat copiii de la acele lucruri. Ãi El
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âncá este^El nu poate fi biruit. “Cerurile ãi pámàntul vor
trece, dar Cuvàntul Meu nu va trece.” El este acelaãi ieri, azi, ãi
ân veci.
345 Ei spun, “Aceasta nu se poate face.” Dar s-a fácut. Apoi,
cànd s-a fácut, ei au zis, “Aceasta-i de la Diavolul.”
346 Dar aceea nu schimbá Cuvàntul lui Dumnezeu, nici un pic.
El âncá rámàne “Dumnezeu,” pentru credincios, “Puternicul
Biruitor; acelaãi ieri, azi, ãi ân veci,” prin natura Lui, prin
Cuvàntul Lui, Evrei 13:8.
347 Eu ânchei, ân a zice aceasta, cáci este doisprezece fárá cinci
minute, doar spun aceasta. Eu mai am vreo zece, doisprezece
pagini. Eu le voi lua altá datá, poate deseará.
348 Observaäi, observaäi aceasta. A existat o licitaäie odatá, ãi
ei au luat o vioará veche sus. Voi aäi auzit-o de multe ori. O
vioará veche; ãi licitatorul a zis, “Càt mi se oferá pentru ea?”
Eu poate nu o am chiar corect, conform cu poezia. Au fost
muläi, muläi ani, dar âmi vine ân minte. Ãi ei au luat vechea
vioará, ea nu aráta prea bine; aráta respingátor, totul. El nici
mácar nu putea lua o ofertá pe ea. Ân final, eu cred cá a obäinut
o ofertá de un dolar, sau ceva ân felul acela.
349 Ãi acolo era unul stànd acolo care gàndea cá nu ar trebui sá
se vàndá cu atàt, deci el a mers ãi a luat-o. El a apucat-o ân
màná, ãi a ridicat arcuãul ãi l-a ráãinat, ãi a càntat o melodie.
Ãi cànd el a càntat, fiecare a ânceput sá plàngá. Ei niciodatá nu
au auzit aãa muzicá ân viaäa lor.

Atunci licitatorul a zis, “Càt mi se oferá?”
350 “Douá mii!” “Cinci mii!” “Zece mii!” Vedeäi? Ce era
aceasta? Màna maestrului a descoperit ce era ânváluit ân
vechiul instrument.
351 La fel acum! Vechea Carte, Ea este zdrenäoasá, au ràs de
Ea, au ars-o, au batjocorit-o. Dar timpul a venit cànd ei au o
licitaäie denominaäionalá, Consiliul Mondial al Bisericilor. Ei
O vànd de parcá nu-i treaba nimánui. Existá o licitaäie
denominaäionalá care vine.
352 Dar, amintiäi-vá, existá ceva ân vechea Carte care a promis
cá va fi o màná predestinatá, ordinatá care va veni ântr-o zi,
care O va ridica ãi va face Cuvàntul acestei Cáräi, printr-o
inimá predestinatá, pentru sarcina pentru care Ea este fácutá,
sá descopere promisiunile care sunt ân Ea. Aceasta ar putea
párea, oh, ca un grup de holy rollers, sau una alta; ânsá doar
este nevoie de màna Maestrului, Cuvàntul pe El, sá descopere
acel Cuvànt, ãi devine mai mult decàt un holy roller. A devenit
aãa la fiecare din noi, nu-i aãa, prieteni? Aceasta nu-i o
grámadá de fanatism. Depinde ân a cui màná este arcuãul.

Sá ne rugám.
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353 Tatál nostru Ceresc, prin credinäá astázi Eu vád Maestrul
vechii Cáräi, pe care ei au schimbat-o pentru tradiäii. Ei au
schimbat-O pentru culte. Ei au âncercat sá O facá negoä. Acum
ei O schimbá pentru un_un Consiliu Mondial omenesc, al
bisericilor, comuniste, ateiste. Licitaäia se desfáãoará,
Doamne.
354 Dumnezeule, páãeãte ânainte! Sigur, Tu vei veni. Trimite-ne
acel profet, Doamne, care ia acel arcuã, care ia acest Cuvànt ãi
dovedeãte cá Isus Cristos este acelaãi ieri, azi, ãi ân veci. Muläi,
Doamne, âãi vor vinde vieäile, ei vor arunca vechile tradiäii, ei
vor rupe voalurile. Ei Âl vor, Doamne. Ei vor da orice, orice,
doar dá-le pe Isus.
355 Doamne, eu cred cá Tu le-ai dovedit-O acum. Ei vin de
pretutindeni. Ei cheltuiesc existenäele lor. Ei fac totul, sá
âncerce sá ajungá la adunári, sá facá tot ce pot, deoarece ei au
gásit Perla aceea de mare preä. Celelalte lucruri sunt foarte
mici. Binecuvàntá-i, Tatá.
356 Aãezate pe acest amvon, ân aceastá dimineaäá, Doamne,
stau batiste. Poate unii din ei trebuie sá plece astázi, ânainte de
serviciul de vindecare deseará. O Dumnezeule Etern, priveãte
ân jos. Eu ãtiu cá Tu eãti aici, Tu eãti ânváluit. Ãi eu trimit
aceste voaluri mici, Doamne, numite “batiste,” ãi mici
“ãoräuri,” ãi mici “botoãei” pentru bebeluãi. Ãi eu le trimit ca
ânsemne de voaluri mici, peste care Cuvàntul Táu a fost
predicat ân aceastá dimineaäá, ãi, ca un credincios, âmi pun
màinile peste ele, trupul meu, ânsemnànd cá eu Âl cred. Ãi, prin
credinäá, fiecare din aceastá cládire face la fel, Doamne. Fie ca
cei bolnavi sá se facá bine.
357 Tu poäi lovi Cuvàntul de aici, Doamne, cum a fácut
bátrànul violonist cu vioara, fá-o aãa, Doamne. Fá-o sá cànte
tonul corect, arcuãul ân màna Maestrului, apoi noi Âl vom vedea
stànd ân vedere depliná.
358 Cum trebuie cá au gàndit oamenii ân ziua aceea, cànd ei nu
ar fi dat nimic, cànd ei nu au dat nimic pentru vechea vioará.
Ei nu au vrut-o. Ei nu au vrut s-o aibe ân casa lor. Dar cànd
odatá a fost luatá de unul care o putea mànui, atunci ei au
vàndut tot ce au avut, sá o obäiná. Ei se certau ãi se luptau
pentru ea. A fost prea tàrziu atunci.
359 Tot la fel va fi càndva cànd Tràmbiäa Domnului va fi
sunatá, nu va mai fi timp. Acei la care se privea ãi de care s-au
bátut joc, care au stat acolo ânaintea voalului deschis ãi au
vázut Cuvàntul lui Dumnezeu manifestat. Ceilaläi vor striga
pentru El, dar, aãa cum Tu ai zis, “Va fi prea tàrziu atunci” (ei
au mers ânáuntru la Cina Nunäii), iar ei au rámas afará unde
este plànsul, bocetul, ãi scràãnirea dinäilor.
360 Ajutá pe fiecare persoaná sá creadá, ân aceastá dimineaäá,
Tatá; sá pátrundá prin fiecare voal de egoism, fiecare voal de
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necredinäá, ãi sá vadá pe Biruitorul Puternic dezváluit ânaintea
credincioãilor. Cáci, “Iatá, Eu sunt cu voi ântotdeauna, chiar
pàná la sfàrãitul lumii. Âncá puäin ãi lumea nu Má va mai
vedea, totuãi voi Má veäi vedea.” Aratá-Te printre noi,
Doamne, aãa cum Tu ai fácut-o. Sá rámài ântotdeauna aãa
pàná cànd suntem vizibili ânaintea Ta, cànd en morphe a fost
schimbat ãi Tu devii iaráãi Fiu al omului, Ãi Fiu al lui David.
Admite aceasta, Doamne, prin Numele lui Isus Cristos.

Ân timp ce ne avem capetele aplecate, toäi ân rugáciune.
361 Má ântreb astázi dacá existá unii aici care^ânáuntru sau
afará. Nu existá cale sá aducem o chemare la altar aici sus,
cáci nu este loc. Dar eu má ântreb, sincer, credeäi voi cá acesta
este Adevárul? Credeäi voi cá ân aceastá zi ân care tráim noi, ãi
tot haosul acesta ãi epoca ãtiinäificá cum a fost ân zilele lui
Noe, ân zilele lui Moise, zilele lui Cristos, cá Dumnezeu, marele
nostru Tatá al tuturor care suntem náscuäi ân El, stá printre noi
astázi?
362 Acest Stàlp de Foc vizibil care a fost dovedit ãtiinäific, cu
muläi ani ân urmá, fiind un báieäaã, mi-a vorbit acolo afará ãi
mi-a spus cá voi locui chiar aici, ce va avea loc. Spunàndu-vá
despre aceasta, ãi apoi Acesta^Ântr-o zi jos pe ràu, ânainte ca
slujba sá ânceapá, prima trezire, El s-a arátat ân ceruri, S-a
identificat ãi a dat ânsárcinarea. Toäi anii aceãtia eu am ascuns
aceasta ân inima mea, ânváluind pe Cristos, acelaãi Stàlp de
Foc interpretànd Cuvàntul, aãa cum a promis. Noi suntem ân
ziua din urmá, doar Venirea Domnului. Ãi dacá voi vá aflaäi ân
afara acelui voal, ceea ce este moarte sá staäi afará, vreäi voi
prin credinäá, ân aceastá dimineaäá, sá ziceäi, “Prin ajutorul lui
Dumnezeu. Ãi cu ajutorul Táu, Doamne, eu vreau sá pátrund
prin voalul acela. Eu vreau sá ajung ânáuntru unde eãti Tu, sá
vád Cuvàntul deplin al lui Dumnezeu”?
363 Nu âncercaäi sá fiäi un Moise. Nu âncercaäi sá fiäi un Aaron.
Nu. Doar fiäi cine sunteäi, dar fiäi un Creãtin.
364 Aäi vrea voi, cu capetele voastre aplecate, ridicaäi-vá
màinile spre Dumnezeu, ãi ziceäi, “Doamne Dumnezeule, ajutá-
má ân interiorul voalului”? Dumnezeu sá te binecuvànteze.
Dumnezeu sá te binecuvànteze. Aceea este, doar priviäi la
màini!
365 Afará, amintiäi-vá, eu aã putea sá nu vád màna voastrá.
Aceasta nu este_nu valoreazá mult ca eu sá o vád, oricum;
acesta este, Dumnezeu. Aceasta numai, pentru mine, aceasta
doar má face sá vád cá Sámànäa a cázut undeva, ãi, ânsá
Dumnezeu vede inima adeváratá.
366 Dacá mai sunt aläii care nu ãi-au ridicat màinile, ar vrea sá
fie ridicate acum, ridicaäi-vá màinile ãi sá fiäi amintiäi ân
rugáciune. Ridicaäi-vá màinile. Dumnezeu sá vá binecuvànteze.
Aceea este bine. Dumnezeu sá vá binecuvànteze.
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367 Tatá, ne rugám astázi ca aceãtia, Doamne, care nu sunt
âncá prin acel voal. Ei stau acolo afará ca Israelul; ei privesc.
Ei cred, dar ei nu au pátruns ân Acesta âncá, sá vadá acea mare
Luminá Shekinah, ãi spiritualá ãi fizicá, ântr-atàt âncàt un ochi
mecanic al aparatului continuá sá ia fotografia; doar cu douá
sáptámàni ân urmá, a prins-O din nou. Tu Te descoperi,
Doamne, Dumnezeul Puternic dezváluit la cel credincios; âncá
ânváluit la necredincios, dar dezváluit la credincios.

Fie ca ei sá pátrundá dincolo, astázi, Doamne, sá vadá
marea Lui splendoare ãi Slavá. Fie ca inimile lor sá fie
schimbate ânainte ca noi sá ajungem mácar la aceastá bisericá
deseará. Fie ca ei toäi sá fie umpluäi cu Duhul Táu, Prezenäa
Ta. Fie ca Maestrul sá ia acea credinäá pe care o au ei, sá o
treacá peste Cuvànt; fie ca melodia sá viná ânapoi, “Tu ai fost
rànduit, ânainte de ântemeierea lumii, sá crezi Aceasta. Crede,
copilul Meu, ãi fii salvat.”

368 Tatá, Dumnezeu, noi âi predám ân màinile Tale acum,
dàndu-ne seama cá nu este nimic mai mult ce putem face noi.
Este totul cu Tine acum, Tatá. Eu âi predau Äie. ân Numele lui
Isus Cristos, Fiul Táu. Amin.

Eu Âl iubesc, eu Âl iubesc
Cáci^ântài m-a iubit
Ãi a plátit salvarea mea
Pe lemnul Calvarului.

369 Voi Âl iubiäi? [Adunarea zice, “Amin.”_Ed.]

Minunat, minunat, âmi este Isus
Sfetnicul, Prinä al Pácii, Puternic Dumnezeu

este El;
El má salveazá, má äine de la tot pácatul ãi

ruãinea,
Minunat este al meu Ráscumpárátor, laudá

Numelui Lui!

Odatá am fost pierdut, acum sunt gásit,
eliberat de condamnare,

Isus dá libertate ãi o depliná salvare;
Salvàndu-má, äinàndu-má de la tot pácatul ãi

ruãinea,
Minunat este al meu Ráscumpárátor, laudá

Numelui Lui!

Oh, minunat, minunat, âmi este Isus,
Sfetnicul, Prinäul Pácii, Puternicul Dumnezeu

este El;
Oh, má salveazá, má äine de la tot pácatul ãi

ruãinea,
Minunat este al meu Ráscumpárátor, laudá

Numelui Lui!
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370 Càäi Âl vedeäi stànd, Puternicul Biruitor, Cuvàntul fácut
trup, dezváluit ânaintea noastrá; Alfa, Omega; Cel ce Era, Care
Este, ãi Va Veni; Rádácina ãi Vlástarul lui David; era Fiul
omului, Fiul lui Dumnezeu, Fiul omului, ãi va fi Fiul lui David?
Voi Âl credeäi cu toatá inima voastrá? [Adunarea zice,
“Amin.”_Ed.] Dezváluindu-se pe Sine ân fiecare epocá, adus la
credincios, ânváluindu-Se ân trup uman de la cel necredincios.
El este ascuns ân spatele unui voal. Fie ca Dumnezeu sá rupá
fiecare voal, ãi noi sá-L vedem aãa cum este El!

Isus rupe fiecare lanä,
Isus rupe fiecare lanä,
Oh, Isus rupe fiecare lanä,
Cànd El te elibereazá!
Oh, de cealaltá parte a Iordanului,
Ân càmpurile dulci din Eden
Unde Pomul Vieäii ânfloreãte,
Acolo este odihná pentru mine.
Isus rupe^

Nu vreäi sá traversaäi Iordanul acum? Nu este destul de
mult ân pustie? Sá mergem dincolo ân promisiuni!

Isus rupe fiecare lanä,
Isus rupe fiecare lanä,
Oh, cànd El vá elibereazá!

371 Sá ne ridicám màna acum.
Eu veãnic, veãnic Âl voi láuda,
Eu veãnic, veãnic Âl voi láuda,
Eu veãnic, veãnic Âl voi láuda,
Cáci El má elibereazá!

372 Amin! Nu vá face asta sá vá simäiäi bine? [Adunarea zice,
“Amin.”_Ed.] Oh, ce minunat! Ce minunat, nu este El, atunci?
Sá dám màinile unii cu aläii acum, zicànd:

Isus rupe fiecare lanä,
Isus rupe fiecare lanä,
Oh, Isus rupe fiecare lanä, (Dumnezeu sá te

binecuvànteze, frate.)
Oh, ãi El te elibereazá!
Eu veãnic, veãnic Âl voi láuda, (Puternicul

Dumnezeu)
Eu^(“Acelaãi ieri, azi, ãi ân veci,” doar ãi-a

schimbat forma Lui.)^laudá Lui,
Eu veãnic, veãnic Âl voi láuda,
Cáci El este (a luat toate crezurile de la mine)

m-a pus^(sá cred Cuvàntul Sáu).
373 Oh, nu puteäi voi auzi Vioara Maestrului cum trage, arcuãul
peste acest Cuvànt? El este acelaãi ieri, azi!
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Eu veãnic, veãnic Âl voi láuda,
Eu veãnic, veãnic Âl voi láuda,
Eu^(El, Cuvàntul!)^veãnic, veãnic Âl voi

láuda, (Ce a fácut El?)
Cáci El m-a (ân spatele perdelei) eliberat!

374 Laudá fie lui Dumnezeu! Eu Âl iubesc. Voi nu-L iubiäi?
[Adunarea, “Amin.”_Ed.] Nu este aceasta Ceresc? [“Amin.”]
Âmi plac acele atribute ale Cuvàntului, vedeäi, chiar Duhul
Sfànt ân felul acela dulce, smerit. Eu_eu doar iubesc Aceea.
Oh, doar gàndiäi!

De cealaltá parte a Iordanului, (eu má apropii
acolo acum)

Ân dulcele^(nemuritor) din Eden,^(Ce voi
gási eu acolo?)

Unde Pomul^(acela a fost ân grádina din
Eden) ânfloreãte,

Acolo este odihná pentru mine.

375 Voi vreäi sá mergeäi? El rupe fiecare lanä.

Isus rupe (fiecare tradiäie) fiecare lanä,
Isus rupe fiecare lanä (toate denominaäiunile,

toate crezurile),
Rupe fiecare lanä,
Ãi El te elibereazá!

376 Laudá fie lui Dumnezeu! Eu doar Âl iubesc. Nu-i de mirare
cá Isaia a zis, “El este Sfetnicul, Prinäul Pácii, Puternicul
Dumnezeu, Tatál Veãnic, Minunat!”

Minunat, minunat, âmi este Isus,
Sfetnic, Prinä al Pácii, Dumnezeul Puternic

este El;
Oh, salvàndu-má, äinàndu-má de la tot

pácatul ãi ruãinea,
Minunat, Ráscumpárátorul meu, laudá

Numelui Lui!

377 Oh, vai! Aceea âmi miãcá inima. Càt de minunat este El! Eu
vá spun, nu este sfàrãit la Aceasta. Aceasta, eu am venit ân
Aceasta cu treizeci ãi trei de ani ân urmá, simäind ân acest fel.
Ãi dacá El záboveãte, ântr-o zi eu âmi voi ânchide ochii, eu voi
merge afará ân acelaãi fel. Amin!

Minunat, minunat, âmi este Isus,
El este Sfetnicul, al meu Prinä al Pácii,

Dumnezeu Puternic este El;
El má salveazá, El má äine de la tot pácatul ãi

ruãinea,
Minunat, Ráscumpárátorul meu, laudá

Numelui Lui!
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378 Eu aã putea sta aici pentru restul zilei, ân Aceea. Pavel a
zis, “Dacá cànt, voi cànta ân Duhul.” Aha. “Dacá predic, voi
predica ân Duhul. Dacá umblu, voi umbla ân Duhul. Dacá
vorbesc, voi vorbi ân Duhul.” Totul sá fie fácut prin Cuvànt ãi
Duh. Da, domnule. Amin! Acesta este tot Adevárul lui
Dumnezeu.
379 Eu Âl vád, Puternicul Dumnezeu, dezváluit. Eu Âl vád
trágànd ânapoi crezurile, denominaäiunile; trágànd ânapoi
pe_pe sceptici, programele educaäionale, ãi totul; merge
ânainte, stá acolo. Voi gàndiäi cáci crezurile L-ar putea birui?
Voi gàndiäi cá denominaäiunile L-ar putea birui? Voi gàndiäi
cáci Consiliul Mondial Âl poate birui? El a biruit totul, a rupt
fiecare lanä, a despicat iadul; a rupt jos pecetea, a intrat ân
Sfànta sfintelor; ni S-a dezváluit, fiind Cuvàntul, acelaãi ieri,
azi, ãi ân veci. Amin. Eu Âl iubesc.
380 Acum, pàná ne ântàlnim ân aceastá dupá amiazá, noi vrem
sá facem un singur lucru, acela este:

Ia Numele lui Isus cu tine,
Copil al ântristárii ãi durerii;
El bucurie ãi màngàiere âäi va da,
Oh, ia-L oriunde vei merge
Nume scump, O ce dulce!
Speranäa pámàntului ãi bucuria Cerului;
Nume scump^(Da, eu le am, deja.)^O ce

dulce!
Speranäa pámàntului ãi^

[Fratele Branham vorbeãte cu cineva pe platformá_Ed.]
381 Dacá Satan âncearcá sá vá ispiteascá, cá voi nu priviäi la
lucrul corect, ândreptaäi-l la Cuvànt aãa cum a fácut Isus.
Vedeäi? Vedeäi? Amin!

La Numele lui Isus aplecaäi,
Cázànd prosternaäi la picioarele Lui,
Rege al regilor ân Cer Âl vom âncorona,
Cànd cálátoria noastrá este completá.
Nume scump, Nume scump!
Speranäa pámàntului ãi bucuria Cerului;
Nume scump, O ce dulce!
Speranäa pámàntului ãi bucuria Cerului.

382 Billy va fi ânáuntru, pe la ora ãase, dànd cartonaãe de
rugáciune la cei ce vor sá viná ân ràndul de rugáciune. Eu cred
cá noi mai bine sá o facem. Noi nu urma sá o facem, dar, fiind
o muläime, noi mai bine sá o facem, ânäelegeäi.
383 Acum amintiäi-L! Äineäi-L ântotdeauna ân mintea voastrá,
ân inima voastrá. Oriunde vá duceäi, vedeäi, äineäi pe Isus ân
mintea voastrá.
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Ia Numele lui Isus cu (acum ascultá) tine’
Ca un scut de fiecare capcaná; (ce se ântàmplá?)
Cànd ispite-n juru-äi se aduná, (ce trebuie sá

faci?)
Doar respirá acel Nume sfànt ân rugáciune.

Nume scump, Nume scump, O ce dulce!
Speranäa pámàntului ãi bucuria Cerului;
Nume scump, O ce dulce!
Speranäa pámàntului ãi bucuria Cerului.

384 Sá ne aplecám capetele acum. Eu voi cere pastorului dacá
va veni sá elibereze adunarea. Frate Neville, Dumnezeu sá te
binecuvànteze, Frate Neville. `
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Pentru mai multe informaţii sau pentru alte materiale 
disponibile, vă rog să contactaţi:

VOICE OF GOD RECORDINGS
P.O. BOX 950, JEFFERSONVILLE, INDIANA 47131 U.S.A.

www.branham.org
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